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BOXBbIM IIJNAXAM

roja xxii

Ne 1-2 (143-144)

Manimea 9da Halicbeamoli
[3eebi Mapewii:

— crapoii Iiainixi i
— beaapyckaza nicvMeHvHIKA.
— Lapwviua nabecuas . . .

Y3v8i03v mane crapyro Ilininixy 3 Maavixe Jsaoday. 3
A0XYTANDBLM CIPUAM CTA0 8 uanep nepad Taboi. Japyi, wro
npuiiwaa 0a yibe Yy ad3ereiry aaTanwvim, 0vl Y abyueixy
crantanwvim. Juaxawka s — giyebekas. Hana y maue, Ilpa-
YBLCTAS, Hi CAM', Hi XaATHL ... AOHA-JIC f 3ACTANACS, K TAS
6ap03a NPovLOAPOICHASL, NAPYHOM mnadbiras ... ITinin wmoil
awus 3a uapexkyto saiiny 3axinyy y toixr Kapnarax. I namxa
sedama, 03e A20HAS MA2iNQ, i HIXTO HAO €10 He 2aaaciy.
Ycenamani, Marxa Boacas, acafjrepa Ilinina 3a 3s8anami 2a-
ROCHDBIME, 3Q CHBAUAML ACHVIMI. A 6AAPWYHA MAU20 OAADLULG-
giki paccrpaasiai Yy Tovim Banidcol, Ha Toin Ilakpotjckim noai...
Hobpul xaaney 6wy i 3axarasani s20 . .. Modca y T pauuwl
8a0bL MEHWL UAUS, UbLM CHAE3 & NA iM BLINAAKAAG . .. YCna-
nani, Marxa Boocas, Mixaaky maiieo nefjamasanaza. Cyna-
KO 20 NAKYTHIKA, Y UAPCUbBE HADECHBIM ... A MAA0OWDBL
Mot Y apaii. 3abpaai 820 Yy 0pyyr0 mabdiaizaywiro. Adsadsi
ad seo0, IIpavvicTas, KYyai comaporTrouis . . . Ilazdapoy, Marka
Boocas, Kacvutoxa. Jenw mame npwvlbapvl, TOabKi HALA
én dcvise . . .

Babka Ilininixa cxriaseuua da madaozi. ITaeuwt etinwis
OpovLIACAYD.

I Tadvt 3veapratocs da Boacae Maui 8 — cvuinavt 6eana-
PYCKi NiCOMEHLHIK!

— Haiicvsauetiwaes Bazapodsziua-Jl3esa, aba-
pani padziny nawy Beaapycov i 3vHiww elinvix
sopazayj. Axyrail csaeil saackail Ycixr wWuUbLPHLLL
Geaapycalj — i npasacaafroulx, i KaTALIKOY, i
BYHIATAY, i THIL, WTO He 3HAUWAL AW 0apOoLi
da Boza.

S, nasnaunot, npawy Y Lisbe, Halisconeliwasn
Hlzesa, wT0036HHA2A HATTHEHDHS i KPBLLY Xae-
6a. Janamaxcwv, mHe 3H0Y mabauviyb podHae i
amobae Haozvsinvne. A xaai dasadseyua 3a-
AHYUD Y BMAAHDHI 30 wracvye i 80410 MaAli20
6eaapyckaza Hapody, nanpaci, Ilpacvssaras Bo-
2amaui, y Coina Csaiieo dapasanvHs 2paxod)
naix. Amin.

(fOpka Biup6iy, »ITag Traro mMimacbib I1pbl-
6araem, Barapopzima J3eBa«. AGpa3 Boxkae
Mani Menckae, 3bBimans 3BanHbl CbBATOM
Cadpii, 1947, Hp. 7, c. 4-5. Toe camae § KpbIXYy
3bMeHeHail p3jakKubli: HalblIHAJIBHBIA CbhbBA-
TbIHi, Macrankia HapbIcbl. BapaiH, 1944, c. 30-
31.)



IOPKA BIIIbBBIY

4 crypaua 1975 r. aAbUIIIOY y JeIIae XKbIb-
ué IOpwr Crykasiy, BbIAATHBI Oenapycki micek-
MEeHBHIiK, Tapaybl IIAaTPBIET, Bopar KaMyHicThIU-
Hay imsanérii i Mapkcicroyckara sany, rapiboka
BepYyIOYBbl XpPBICBIAHIH, fAKi 3BBIYajiHa micay
mang InposbBimryam Binp6iy, pazngeir AJgaeck
Kperxkaniy.

IOpka Biusbiu nHapagziyca ¥ Bemdixel Ha
Binebirybige (iAnep HaBoHKI Mexay BCCP)
2 uspBeHa (crt. cr.) 1905 r. ¥ cam’i 3b A3ema
mpanzena cbBATapckKail. Bock BecTka Iepepa-
I3eHasA caMbIM IicbMeHHikam ab ATOHBIM mpa-
npazazeny: »Bypydu ChIHOM M BHYKOM IIPaBO-
CJIABHBIX CBAIIEHHMKOB, 3aMy4YeHbBIX GOJIbIIIEBU-
KaMM, g He B COCTOAHMM HMKOIZA 3a0bITh, UTO
MO} mpajen — YHMATCKMUII CBAIIEHHMK, yMep
OIVHOKMM M CJelbIM B cchlnke, B CapaBckoM
MoHacTeIpe TeMHMKOBCKOro yezzna, TamboBcKO
rybepHMm. OT0 IMUHOE — KaILJI B MOpPEe CTpaja-
Huit GesopyccKoro Hapoza...«!) Jlzex Haara
miceMeHHIKa mpaBacaayHbI cuBATap a. AJiMmn
TaBopeki GbI¥ cydachHikam a. Mixaima Kpaca-
Binkara, Bemamara i3p JI00Bi ga crapapmayHix
besapyckix momHikay, ab skix micay y posHbIX
paceiickix wacanicax.?) Hauxka a. Ajaimma Ta-
BOpcKara Oblza 3aMyzkaMm 3a IBanam IlamoBbiM,
npaBacjayHeIM CcbBATapoMm. froHaa pgadka
Oynmakia Belmwia 3aMyxk 3a Ausakcarzpa Cry-
Kajida, KaTophbl TakKcaMa OBIy IIpaBacjayHbIM
ceBATAapoM i ¥ ix cam’i 2 uspBeHdA IaBOAJIe CT.
cr. 1905 r. mpertinoy Ha ceeeT HOpKa, AKi nazb-
Helm HazaBe cabe Binwbiu, iMma ¥3arte ag paxi
Binp6e1, npeiToKy J3bLBiHEBI, ajy AKOi i ropaf
Binabcek.

Ak GaybiM dYaTHIPBI NaKajJieHbHI (ma JiHii
matki) poxmy Crykajnidyay Hamexani Ja cbBa-
Tapckara cTaHy, TaMy MOXKHa Sro Ha3Balb pO-
Jam Oemapyckix Jsesiray.

Ilnonuer micbMeHbHIK Biupbiu ObIY CKyIbI,
KaJi roTa garwulybliaa Aro acobbl abo Aro caAm’i.
Ycéxraki aB cpaeil Maui éH KpBIXy Hamicay 3
Harogpl fe cbMmepri y »IfapkoyneIM CwBeTa-

1) XOpmit Crykannd, O Genopyccax B KaBbluKax 1 6e3
KaBbridek, HoBoe Pycckoe Cxnoso, 25 saAxBapda 1955,
Hp. 15613, c. 2-3.

2) II. KpacaBuikmit, IIaMATHMKNM I1€ PKOBHO CTapPMUHDI
ITosrouko-BuTeboKOoro Kpas u ux oxpaHeHnue. ITOI0MKO-
Burebckaa CrapunHa, Burebex, 1911, kH. 1, c. 1-64. —
T'sTbl caMbI apTBIKYJ 7y cKapoue ¥ Oesmapyckim mepe-
Kyan3e ObIy HagpyKaBaHbBI § Boxbim Illnaxam, 1956,
Hp. 70-75, c. 7-28. TaM-3Ka i KpbIxXy BecTak ab a. Kpaca-
Bingim., — Jlier ¥O. Binwbiya ma a. Apx. JI. Tapomki
3 fHA 5 cTypHA 1958 r. Apxiy BB ima P. (CKapbIHBI §
Jléanaue,

uybl«.® Pajazizaca sina 23 jorara 1877 r. ¥ Ilo-
Jauky ¥ cam’i a. Isana Ilanoma, abcasbB9HTA
IOyxoyHae Axapsmii. Ilamepna ¥ 1971 r. ¥
3aydanerx IIItaTax AM9pbIKi Ha 95-M ropse
KBIBLA.

2Keiipné mani Kifae mmaT cbBATIA Ha acoby
i Ha 3KBIIBIEBBI ILIAX f€ ChIHA, TaMy BapTa
HaMm nanikaginua i Eynakisit Crykamiu. ITacio-
Bilfa Kaxka: gKOe JpsBa — TakKi 3b Ar0 KIiH,
AKad MaTKa — TaKi i ChIH.

E¥ymakia »CKOHYBIYIIBLI BBIAATHa BireGckae
enapxisjbHae KaHo4dae ByYBbLIIIIYa, IIIMAT IOX
fAHA Ipallye HacTayHinai ¥ Bajickait xaHOI[-
xay rimHazii. Ha o0 HAGOIIYBILLI BEINAJAg 1€~
paxKbpIlb HEKalbKa BOMHAY, pPSBaIOIbIO, a
TaKCaMa yce Thld TIepachjieflaBaHbHI, AKisg 4bI-
Hinma 6az0oxkHaa GasabmaBinkas yiapma, akymna-
Baymel Besapychk«.!) Eymakia Crykasniu Tak-
caMa nepaxblna »0aA300KHYI TALIrOAKY,
abBemryanyroo psKpsTam 1 TpaBeHsa 1932 r., y
yace AKOJ 3JadbIHHAM OasblIaBinkail pyKoit
paccTpansgHa, 3aMydaHa, 3axbIBa ClajJeHa Ifi
yTOILJIEHa COTKIi Amickamnay, ThICAYbI CHBATAPOY,
mine€nbl § Bora Bepyublx Jonsen. Typwma,
KaHIIATep i IepackjiefaBaHbHE — BOCh TOM
IIAX, AKiM o gyxaBeHTBa, *KbIBy4Ybl ¥ Ca-
penkim Caroze. . .«%) JyxaBeHcTBa GbLIO mas-
Oayimena Bpibapdyara mpaBa, a TaMy ix ceMm’i
Obl1i masbayseHbl TpaBa HA IPaAyKTOBBIA
KapTKi, mazbayJseHbls Ha Opaly 1 Ha IIKOJy,
MSJBIUBIHCKYIO JalaMory i Ha 1npaBa 7a
KBaT9phL

»lyxapeHcTBa LiechbHIiIa ¥ 3HAEMBIX, pPOJI-
HBIX, I[9JbIMI ceM’'aMi § KyTKOX, Ha Kaphblgopax,
OBl yacaM i roTail Mar4ybIMachblli HA Mae, 00 af
nyxo¥Hika ¥ Casenkim Caro3e yHaxarolb, mas-
fArarone dAro, A3ead CTpaxy Iiepaj yJaajgani. ..
A TamMy mIMAT JAaBAJIOCA IEPaxKbIlb ropa i Ha-
60xXK4BIIBI, Maf3fIAI0Ybl YCe Kaxi Iepachbie-
JaBaHLHA 3 chbIHAMI 1 Myxkam AJsSKcaHApaM, aKi
HA pa3 apbIUTOYyBaycs 3a cBaé CbBATApPCTBA.
NaKyJdb CbMepLb Hs BbIpaTaBaja Aro aj He-
ma30exkHai CChIIIKI ¥ KaHIArep . . .«

»CbB. 1. matymika Eymakia Crykaiu obl1a
BBICOKal 9py AbILbII, AK MaTyIIIKa, AK HAaCTaVHiNa,
fIK Macradka 1 ¥ Toit cambl yac ObLia Beabmi
ChIIiMJIA, JlarofgHaMi, Uixail y adbIXoIKaHLHI 3
JIOA3bMi, HiKOJII He BBICTAYIAIOYBI CBAiX Bejay
i zacayr mepap, sroa3bMi«.5)

3) Hp. 1(20), 1971, c. 28-30.

1) Tam-xka, c. 28.

5) Tam-xka, c. 28.
6) Tam-xka, c. 29.
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Takoe IIpbIrOXKae ChbBeAYaHbHe MAaKiHyY
nobpwl cbiH IOpw! a6 cBaeit mani Eyaakii. Ycé
TYyT cKa3aHae IIpa Mali y poyHail Mephbl ajgHO-
cimma i ma cbIHA, Ii JAKJamHeir — Jga CBIHOY.
Hsama cymuiBy, mro IOpka myciy xpiup i 37a-
ObIBaIb aChBETY y BEJbMI HECIPBIAJIBLHBIX
abcraBigax. TaMmy BBIKapbICTOYBBIBAY Beabl
cBaix 0alBbKOY, BBICOKYIO 9SPYABIIBIO cBaeil
Malli, cBal ¥JacHyK KHiXkHuiny (roTak €m Ha-
3pIBae 6iboiarTsky), Akas mycina Oblns 3HAY-
Hall I'9TaK 3a/ayHeHail cbBaTapcKai cam’i.

A6 mapy 3IapSHRHAX 3 uacay cBairo A3s-
nincrBa IOpka Biupbiu cam packassae ¥ sicble
ma a. Apximaugpsita JI. Faporxki.”)

Bynyuwsr BacbMiramoBhIM XJIAIIYyKOM ajBe-
Jay €éH pasam ca cBaiM DabKaM MYy>KYBIHCKI
MaHacThIp Ha pans MaAxel, y AKiM Mejaca Hai-
BAJNiKImMAaaA cpBATBbIHA Bokayckara Jlecy: nyga-
TBOpHas iKOHa AppapiHCKae Boxkae MHmi (xormis
Ynapzsimipekia). Ka® namaginia mepax  Toit
ixoHai1, cxopnzinica macel Hapomy. Yacami roarty
caMyio iKOHy abBo3ini ma Béckax 1 MaACTIUKaX.
ITabriBasla sAna TakcamMa i ¥ xale cbBATapa
Crykaiiva ¥ Bamixkel. MarysIMa 3 ThIX J3€H
naybiHaenna ¥ ayimel IOpki pasrapaunma acab-
JiBag 060y ma ikoHay Baraponsine! i ruwibo-
Kag za fle maBGoxHachIb. BH caM cKiIay HeKaTIhb-
ki maxnirBay gma HaiiceBaToir J3eBnl Mapkrri.

Y 1919 r. IOpka Cryxkamiu By4Ybllllla y 5-ait
IIKOJIe JIpyroit CTyneHi § BeJixksl, A3e Aro
HacrayHikam écenp Mixain Hasiuki, nmaspreii-
bl mpaTtaepsit Besapyckain AyrakadannHaii
ITapkBbl, 3akKaTaBaHbl nasbHel OanbriaBikami
3a moaric, Aki 3ynaxbly y 1924 r. pazam 3 Mir-
panajsitam MaJabxizsgsxaMm, Aki ¥ ThIM uace
apranizaBay BAIIII.

IIto a. HaBinki ©p1y Oenapycki maTpbeiér i
IITO arHéM CcBajiro madynbIld MOT 3alaJilb
iHIIBIX, CBeAYBIIL HACTYIHBI (PaKT CaMbIM
Binpbivom namacTanky Iepaka3aHBbI.

» Apuoriusl HaBinki mpbIXon3illb HA JIEKIIBIIO
HAJ3BBIUYAMl YCXBaJABAHBI i, Ppas3rapHyyuIbI
aromrHi Hymap »IIpaBabl«, rojlacHa 4bITae:

JHembsan BenHbit:

SHKMH ToJI0OC COJIOBBLUHLINM
ITpeBpaTuyica B IINI 3MeMHBIN
Ha, B 3MeuHbIN
Ha, B 3MEUHBI.

I wuprrarousr Hasinki pobpacymienHa crapa-
enra maHecblli Ja HaC 1 WagKpIChIiLb yCiO
HAHABICHLL KPSMJIEYCKara IpbIABOpHAara micaxki
Ja Hamlara pojHara masThl. 3 TayXBidiHbI €H
May4eINb i panTaM, y3pHAYINBI Aa rapel pyKy,
3 BAJIZHBIM HaTXHEHbBHEM 4YLITae:

7) Jlicr 3 gHA 5 cTymHEa 1958 r. Apxiy BB ima &. Cka-
pBIHBI ¥ JI€éHpane.

Ha cxop, Ha ycéHapoAHBI, IPO3HEBL, OYPHBI CXOJ
Inzi arpabsensl, 3aKOBaHb! HApox!

Hagpinki uerrae 3 TakiM mauyLbIEM, IITO TBap
AToHBI crayca OenbiM, ase rojac He 3rybiy
MOIIBI:

Ax BaubkayIIysiHy TBalo PIXKYylb Ha KYCKi,

Ax ribuemn 3 g3e1pMi THI a5 KaTHAE PYKi —
Apnpani jcé Ha cyz, Ha YCEHAPOAHBI CXOZ,
Inzi, arpaGyensl, 3aKOBaHbLI HAPOX!

Hapinxi 3akpbly pasoHami TBap 1 xyTka
BBIAMIAY, amMaJib BBIOer 3 KudAckl. IlIMar pazoy
naspHeit uyy A, Ak ubItasi »Ha cxop« fAHki
Knyagswl, ane HiKoJi M He mparyusy misa msaHe
3 TaKOI cinait, Ak Taxel ¥ 1919 roxze, y crapa-
mayHim Oemapyckim Banixkel, 1rro cbuAKay
KpBIBEIO, 3Marardbica 3 paceiicKim SanbiaBiz-
MamM«,8

Tyt MBI Kafaini-6 macraBile afgHO BaxKHAae
OBITaHBHE: IIi TOM A3€Hb i Toe HAaTXHEHae YbI-
TaHbHe naJjbIMAHAra TBopy fHKI Kymasbl Ha-
crayuikam Hapingim Ha €cbup mavarkam HiKim
i mixosi HA3jNOMaHara naTpeIATBEIZMY IOpKi
Crykaniua-Binpbiga?

P

ITacena BakaH4YSHBHA T9XHIKyMy acrama
HacTayHiKaM HalllaMy TIiCbMeHHIKy He Aa3BO-
Jidi fg3esia »callbldiibHa 4ysKjara MaX0JKaHb-
HA«. BplaxyzKae €H ragpl y MackBy i Tam npas
10 razoy mpamye Ha X95MIiYyHBIX 3aBofax, Kab
37a6bIL, IpaBa Ha BBILSHINYIO aCbBETY.?)
Apmak i Tam croaTplKae #Aro HAyzada: Ha
BaJICKOBBIM 3aBOJ[3€ y Yac aBapbli €H aTpyIiy-
cA dacroHam i cTayca HA3JATHBIM [a TIPALbI.
Bapraeria Ha Benapycs i § ganeiiibmv 373661~
Bae achBeTy caMaTyraMm. 3b Aro Ia3bHEMIIbIX
TBOpay MOXKHA CyAs3ine ab Aro 3amikayaeHpHAX
i cTyZABIAX y PO3HBIX rajliHaxX BeABI, a Iepany-
cim y Takix 4K JiTaparypa, apxsajéria, sTHa-
rpadis, danabka€p, ricropbla MacTalTsa i ricro-
pbIg HaaryJ.

Y Bepacpni 1939 r. 6aubmM Aro Ha yaje Ha-
BYKOBae SKCISABIUBI I1a machleJBaHBHIO IIOM-
HiKay psBasonkli, ricroprli i macrauTsa ¥ Bop-
wel, Tagel Yoe3 €H i § apHIaHCKYHO TIAYOpY,
AKaA 3HAXOABIIa Ha KaJginrHix 3emnax Kyre-
iHCcKara MaHAaCTbhIpa, a AKYIO JachJenBaJli mepim
y 1926 r. Cepbay, Hayrana i Axixo¥cki.!?)

8) 3apynak ima fAski Kynaner. Iemmsraa, 1950,
Hp. 9, c. 40-41. Tarcama ¥ »Baupkayuribine«, 29 4apse-
Ha 1952, Hp. 25-26 (104-105).

9) M. Kapanesiuy, IIpoiig3eHbiM mIsaxaMm, bexapyc,
niness 1965, Hp. 100, c. 3. Cramicaay CraukeBid, 40 rox,
niTapaTtypHait ‘mieHacwili IOpki Binbpbita, Beaapiyc,
1969, Hp. 151, c. 3.

10) I0O. Binwbiu, »Kercka Kaasa Binedcka, a 1a Boplibl
’II49 TOPIUbI«. Banbrayubiaa, 1956, Hp. 42 (324), 43 (325).
. I. Dayrana, ApmaHckia nagopsl, Hamr Kpait, 1926,
Hp. 8-9(11-12), c. 45-50.
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Y TBIM caMbIM uace eAze éH y KpoublH, n3e
agumiykay wMariny masTtel Ilaymroka Baxpbeima.
Arsapay XKbIpaHAaJIb y KaTaliIKiM Kaceliese,
Axi BaxpbeIm BBIKYY y cBaeit cobckait Ky3bHi i
majgapbly Tyabl. Binwsbiu mepmibl ycraaiy pmary
coMepii Baxpeiva: 1891, mrto 3a iMm mayrapery
fzsn Haitasiok y cBaeit ricroper, a maceaa
caBelKi maceaemubik Bac.ll)

Y crynmseni 1941 r. Biuwsbiu Tpamnse y
HKB/I-smHy0 KaTaBaJbHIO 3a TO€, IUTO YXiT-
pbIY¥Cs macTaBilp MOMHIK Ha Marisax BAJickix
naycrannay. Ilpa rara maycraHbHe €H Ia3bHeN
HaJpykKye ¥ »DBaupkayurypiHe« IIPBITOIKBI
HapsbIc.!?)

¥ gac Bainbl Binpbiu pasam 3 marmi i KoHKai
Tpanide ¥ Hameuusiny, Ilepan eitHait KamiTy-
JAUBIAK Ipalye Iaj KaMaHZal HAMeIKara
baypa, aKi maceinay fAro pBoitys! 3 Bécki JIib-
BaJIBJ9 Kamanb CyNpOLbTAHKAaBBIA 1pBbI Iaj
Bo3epam HlImipapmHr. ¥V BEIHIKY LAMXKKOM Ipalbl
Halll IIiCEMEeHBHIK »IlepaTBapbIycs ¥ KBLIBOTA
KacbelAKa«. ¥ 1945 r. 3Haxomsimua y BECHBI
Omepkinren mnabsizy ropaxmy Orinrsny (Brop-
ToM09pr).13)

Hopasa smoxa nauasiaca i CbBeTy, a TaK-
cama i mya Gemapyckix ynekadoy, kani Hameu-
yblHa ¥ Nyx paswebirasa spanma apyxxka. He
3HAYBILD aJHAaK, ILITO ropa JioJ3Koe — acabJi-
Ba ylLIeKa4y0y — CKOHYbLIAcA. JJiA roThbIX ma-
ya¥yca r. 3B. A2IicayCKi mopeIan, — Jon3eir 643
xaThl 1 Mecla, AKig OyayLb MpaxoA3ilb pO3HBIA
CKpBIHiHTI, Kab TOJNBKiI Bhlexallb KYABICHLI ¥
BOJIBHBI cbBeT, abbl gaseit axy OaJblIaBikoy,
KaTophlad HiAK He MapHVIOb dYacy, Kab BbLiIa-
Bilnp GoJIBIIBIA PBHIOBI i BBIBE3EBIl iX IagMaHaM
mi cimamor; Ha »pofiHy« ... Ilaycramons y pos3-
HBIX 30HAaX akynanslitHblx Hamewubnsr 11
narepel. ZKempué-opmpné ¥ ix Oesapyckait
najJiThIYHAM SMirpainpli yakae sII4s Ha CBAro
cyMJIeHHara rictopnlka, xand ¥ko i TyT 3pob-
JieHbl naBOJIi AoOpkl mavaTak., Maro Ha YBaze
mpaiy cbB. I, Asnsakcanppa Bininkara: »Mara-
p’anbl ga ricropwli Oesapyckair smirpaupli ¥
Hsameuubine ¥ 1939-1951 rapmox«, Jloc AHmKS-
Jec 1968, u. I-III. Ha3Banbl mopbidd Mae AJs
Hac BAJIiKae 3Ha4’HbHE, 60 ¥ HameuuriHe, AKas
Js¥Kaja ¥ gpy3ax, ThICAYbl HAIIBIX Cypoasiuay:
cAJIAHe, OBIYIIbIA ypaXoyLbl 1 KayHepwl, Hac-

11) }O. Binubiu, Baxpeim 1i Barpem, Baubkayurinsi-
Ha, 1955, Hp. 35 (265).

12) Kar. Kansger 1958, Hp. 49-50 (435-36). I's. Tak-
caMma: »¥YpadblCTa HNAHACEM UBLIMOAJIbI MHOTAa3BYUHBIAK,
Banbkayuryeraa, 1956, Hp. 303.

13) »¥YpadblicTa MaHACEM LBIMOAJIBI MHOTA3BYYHBIAK,
TJI. TTaTISPafHIOI0 BHOCKY., — L[AXKKYI0 mpany csamo i
cBaix cabpoy amicay Biusbiu y MmacraukiM HapbIce:
»Hap pozepam IIImipeIHT« HaapyKaBaHbIM y: JIg 4dy-
XKbIX Oeparoy. AnbMadax TBOpay OenapycKix sMirpa-

UbIFHBIX MasTay i nickMenbHiray, MouxoH, 1955, ¢. 189-
192.

TayHiki, myxaBeHCTBa, MMasThl i micbMeHHiKi —
yce AHBI BHAMILIL HsA TOJBKLI 3Mory ¥ieki an
DaJsiblIaBiITKail HaBaJbl, ajie MaIJli HaJaJ¥Kbl-
Balb CBaé ¥yJjacHae rpaMajsKae, KyJbTypHae
i posirifinae xxpmplE. Ilajcrana mMaT Po3HBIX
apraHizanpiay, a pasam 3b iMi axbIBijcsa i Ge-
JapycKi ApyK, HAxXai-cabe Ha mpsHEHbKAil ma-
nepsl i agbiTHI Ha paTaTapesl.

Ilanpko¥, aki meprubl 3pabiy cmic Gemapyc-
Kail nopbIéanIKi 3a raael 1945-50 magae Gourbin
ypmMca 40 Ha30Bay, cApon AKiX HEKaTOphIA
3aMeCT JOoOpBbIX BeCTaK i IaIlIbIPI9HBHA BeJbI,
pasHocini ma jArepax, a machbJd 1 HaBOHKI ix
cBapki i rpemsbHIO Denapycay mixk caboir, AJe
ObLai i Takig, 1rro i1 ma CAHBHA MAaKOIb CBAo
naHy. I'stara pony BbImaHbHI 3aCbBeAYbLII HsA-
TosibKi ab Genapyckait ampbId4OHAacChI, asne ab
KBIBy4Yachlli e KyJbTyprl. Jla Takora poxy 4da-
camicay Hajexblps »IIbImInbIHA«, JiTapaTyp-
Ha-MacTalki dacamic, opraH JireparypHara
ab’emHaHHA TOM camait Ha3BbL BbIXoA3iy € y
ragox 1946-50, 3paBimaca ycix Tompki 9 HyMma-
pay. Ila Toit camait KaTIropbli caJifgHBIX yaca-
micay Tpoba Yaiubis i »3bBiHANE 3BaHbl ChBA-
Tont Cadpii«, AKi BRIgaBayca ¥ ramox 1946-47 i
BBIAILJIA Aro ToJbKI 8 HyMapay. AGOABBIX
r3TBIX wacamicay psjakTapam i gyuroit ObIy
IOpka Binonbiu.

Kaui HekaTophla 6esapychl madasi capomia
paTaTapHara gpyKy, ObIK Bineb6iu yBaxkay, mrro
€H échbllb BAJNIKIM facArHeHbHEM y mapayHaHb-
Hi 3 caBeIlKall po4aicHackIlo, #3e HAMa cBabo-
JBI JJIA BoJIbHAra cjoBa. I majgay ma aryJsabHara
BejaMa Taki akT: » ... AJle agHavacCHa IIpLI-
rafiBamollla JaTbl Ha KaxXyXy caBellKara ka-
rTapxHika Yiagsimipa Xajwlki, max Akig €H
3alllbIBay cBae HOBBIA Bepiubl. He 3abbIiBaitMa
HiKOJIi pa raThls JaThI!«!4)

SrypraBanpHe »>llIpmiblHa« mHmaycrana ¥
agaeiM 3 aarepay III xna yckpaine ParsncOypra
9 kpacaBika 1946 r. fle 3akJagybIRKami ObIIi
Biunbiu, ApcenpHeBa, 3osak (Haninosiu) i
Camuéy. XyTKa #AHO arypTaBasa ©Omizy Ycix
masTay i miceMmeHHiKay Ha sMirpanpri. Taminka
WIBIMIIBIHEI 3 KBETKaMi i KaJjoukami craJja
ceIMbasiAM-9MOJIeMail 3rypTaBaHbHA, a BeJaMbl
BepII y3BBIMIaHNA Yaaznzimipa Jyboyxki »O, Be-
JIapyCh, Mas IUBIMIIIBIHA« IaTBIYHBIM MaHi-
dacram.

Y nmogaapausli 6esapyckara JirapaTyvpHara
3rypraBaHbHsa »llIbImibIHa«, AKyo mammicasi
12 masray i micemennHikay (ApceHbHeBa, Bimn-
6iy, Bsapba, 3ousak, Imnaurssiu, Kasaseycki,
Kaimesiu, CanaBeir, Canuéy, Cagypa i Yac-

14) IIITo HaMm maTpabua, Baupbkayurdsina, 1953, Hp.
159, c. 3.
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Jaycki) ab Aro MIIAXOTHBIX 1 BBICOKix MoTax
6bI710 cKazaHa:

1) 3rypraBamps ©OesmapyckKix aKTBIYHBIX i
TBOpYa-JachIIeJbIX IicbMeHBbHiKay-63s19TphIC-
TBIX, I1asTay, mpaMatrypray i KpbITBIKAY, wITo
3HAXO3AIIA Ha SMirparipri;

2) IlpamaBaup HaJ CTBapSHbHEM BAJIKai Ji-
TapaTypbl, FOgHAN Hallara BAJiKara Hapoxy.

Y Toit camail A9KJApanbli maseii dbplTaeMm
BeJIbMi XapakTo9pHAe NasAChbHEHBHE AK A
Bine6iva Tak i ana manazmoir iM cTBOpaHait ap-
ragizanpr: »IIBIIIIIIBIHA craine Ha Bapige
noyHae cBabojbl TBOPYBLIX IIOLIyKaY, ajie Ijs
eifHbIX cAGpOoY 3bAYidera abaBA3KOBBIM KpPbI-
T9PBI BBICOKAe MacTalKachlli JiTaparypHara
TBOpPy, IMKHeHBHe Ha imsémae HacvluaHacvUi i
apbl2inaabHacyyi, rIbI00KaA MMalaHa Ja Hallae
JiTapaTypHae CHamybIHBI i madylblé ma craf-
KaeMCTBa ma ycaro Jemuiara y €51, y3aeMHaa
MalraHa Jja TBopdachli ansiH apyrora, a ¥ rami-
He 1imgéBait — camaaxBApHasg aaAaHACHUb
HajfBBIISNIIAMY Ixsasy mamara Hapopay«.!9)

Y TBOpax Bimpbiuya ycé TyT BBEIKa3aHae MbI
3HAXO0A3IM: 1196BYI0 HACKIYaHACKHIlb, APBITiHAJIb-
HAaChBLb 1 ajjaHAaChlp HaMBBILYMIIAMY ifdsasy
Haliara HapoAy — T9Ta 3HAYBI[L Ar0 BOJb-
HacbIli, He3aJexXHAChLi 1 gabpabeITy.

¥earo yaThIpOX wasaBek mpbIraTayJsaia rie-
Oy mapg »IIepImmIbIHy«, A€ AIKJIAPALBII0 MaaIli-
cana 12 micbMeHBHIKay, a gpyKaBaJia CBae TBO-

15) IIeimusrHa, 1946, Hp. 2, c. 45.

. TBOpYAall ITpalel,

puI ¥ uacamice Gosbia 30 ayrapay,'®) ua aiuyusr
ayTapay IHIIBIX HallbIAHAJbHACBIAY. Ampaya
Taro ppykasajica ¥ »IIIeimmeiHe« TBoOpbl 34
fesapyckix nicbMeHbHiKaY, Akia ket ¥ Bena-
pyci abo i1 usanep Tam KBIByLIbL i TBopaupb. Lli-
KaBag P94, ase Ha OaublHKax »IIIBINIIBIHBI«
MBI He 3HaxoAasim aHi agHaro TBopy Kymassbr,
Kousaca, II8TKi i iHIIBIX HANIBIX KJIACBIKAY, Xa-
A ¥ apTeIKyJax IpbIrajgblBasiaca i ixuia imé-
HBL. I'sTa n06pa chBemublluh ab BBLIIYYHAM ChIle-
Jnacelll Jacanicy i sie pagakTapa: IOpka Biusbiy
i AroubIa cabphl ma nApy 3a-mobpa Bemasi TBO-
pbI HAUIBIX KJACBHIKaY, Kab ix mepaJpyKoyBBI-
Balb 1 3amayHANL iMi Ty IAKKA NPBLIADAHYIO
nanepy. Tamy apykaBajgica ¥ »IIsImmbiHe«
abo 3ycim aprwIriHanbHBIA TBOPHI, abo Maja Be-
IaMbld epaBazkHa OasbiaBikami 3akaTaBaHbIX
niceMeHbHIKaY.

Kani ko0 meni cparmo apradizanplio i cBoit
yacaric nicbMeHBHIKI 1 siTapaTypHBIA KpBITHI-
ki, Tage! HaceIlesla marpsba 3rypraBais Tak-
camMa aKTapay, MaJApoy, KaMIasbITapay,
CKyJIBIITapay, MacTanTBa3HayLay, ChIEBaKOY,
npanayHikKoy HapomHara i1 iHIIBIX MacTauTBay.
Takora pony ab’egHaHBbHE MeJyia CBOJI Haz0y:
»Benapycki ®pour Jlitapatyps! i Macrarrsac,
a Aro 3amaHpHEM OBLIO: a) ycébakoBas i crajas
manaMora ImpaljayHiKoM MacTauTBa ¥ ixHsi
0) B3axaBaHbHE MaCTalKiX
Kazpay y dace JaJieifliail sMirpansli i Hemass-

GexxHara 3b € pacbLAPYIIAHBHA.

Xaus yxo ¥ masmoBe 1946 r. 6p1na ryrapka ab

'»Be.napycxiM ®poune Jlitapatypsr i MacTan-

TBa«, 3BapoT A MacTakoy, Kab imeHHa sro
cTpapblllb, GbIY mapamicanel YceBanazam Ka-
yanckim, FOpkam Binesb6igom i Mikanaem Kpy-
raosidam TosbKi 1 groTara 1949 r., a Hagpyka-

BaHel ¥ »Bemapyckim CsoBe«, mHsa 5 Jsrorara

1949 r.'7) BeIy rata amnourHi Hymap ra3sThI p3-

- makTapa IO. Binpbiga.

Haxaine, Besnapycki ®pont Jlitapatyps! i
MacTrauTBa Hs 3MOr HpadBins GoJbLIal n3eii-
Hacelli, Go-x 1 apranizampr 3 m9yHaA! yxKO
[IPOILIACKHLO, I1aBOJI yMipaJsi SK HpbIKIagaM
»IIpimbiHa«, KaTopait oprax Ne 9 i amomsi
(roit camait Ha3BBI) BhIAY y 1950 r. Kaui apra-
HizaTapbl 3rypTaBaHbHA i cymparoyHiki paswe-
xajica ma ycix KyTKOX CBBETy, HEKaTOphIA 3b
ix zamixai ma zaycénpr, immbiA agbummal ¥
BEYHACBhlb, a 3rypraBaHbHe IIIwbIImmHa camo-
caboir miksBimaBasaca. Hanmayuaa ceMmepus Aro

16) 3 gwMirpanbliHBIX MasTay i micbMeHbHIKaY: Ap-
ceHbHeBa, Biun6id, Csnuéy, Aneck CamaBeit, Kiims-
Biu, FOcramubk, Jasod Cuyudanin (IIInako¥ycki), 3o-
mak (Haminosiu A.), P. Kpymeina, KaBemb (Jerr4sH-
Ka), Bpara, JMynsinuki, 3anyxkub! i iHm.

17) Benapyckae (CJIoBa, 5 morara 1949, Hp. 3 (4).
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3akaamublka IOpki Binp6iva sikBimanmero Toab-
Ki mpelIgdaTana.

*

Buaizy § TemM cambiM uace, mrro i »IIeminber-
Ha« BBIXOA3IY pouririfinel 4acamic map apuITi-
HAJBHBIM IIPBLIFOKBIM HA30BaM: »3bBiHALL
3pannl Coaroit Cadii«, sKora pagakTapaM
Takcama 6b1y YO. Binpbiu. ¥ ramox 1946-1974
icHaBasma 12 mpaBacsayHBIX Dejlapyckix daca-
micay posHail napelaaprdHackli. Capopn yeix ix
f6e3 cymHIBy Hajutemu psjaraBaHbIM  ObIY
»3bBinaAne 3Banbl CuBaToit Cadii«. Hanexxuyio
Aro aupHKy mnazay Y. [abiGiHHBI: »Y3KO0 IIpBI
IlepIIbIM a3HAasAMJIEHBHI 3 3bMecTaM dacamicay
»3bB. 3B. CbB. Cadii«, akix mMbl ¥ yace micaHb-
HA T9Tajt pOLPH3ii MaeM TPBI HyMaphl, I€PaKoOH-
Baelllcs, UITO I'9Ta IMABaXKHEI, BEJIbMi 3bMACTOY -
HBI i HaATa maTpaIOHBI OeslapycKaMy rpaMan3-
TBy 4dacamic. I xand-x Ha BOKJIAAILI 3a3HA4YaHa,
LITO rITa dYacallic paBaciayHbeIx Oemapycay,
amHaK ArOHBI Cyp’ésHbl Oejapycki 3BMecT,
HagyHacellk, TI0Da4 3 MaTap’syami pasirifinara
3pMecCTy, '0araTeIx maTap’asay 3 ricropel Ha-
mrajt BanpKayurdelHel, JiTapaTypHa-MacTalKix
i rpamaZ3Kix MaTap’anay, JaTPhIMAHBIX ITAJKaM
y nOyce BbIpasHara i IachJaAAOYHara HaIlbLA-
HaJIbHAara BBIXaBaHbHA, PODiIL raThI yacamic
aryJbHa-DesapyckiM, KaIITOYHBIM KOXKHaAMY
Besapycy 6A3 pPOo3bHIIBI BepaBbIZHAHLH«.8)

Y uacamnice »3B. 3. CoB. Cadii« 3HaxoA3iM
ampada apThIKyJay poJiirifiHara 3pMecTy IiKa-
BBI nanbop BeplIay HaIIbIX IIasTay, y AKiX K
y JirocTpsl anbiBaerna ixHaa Bepa ¥ Bora i Bepa
Hamiara Hapopny. IlIMat nagaemia BecTak 3
sxkbIbld Bex. IIpas. IlapkBel, gobpa abayMaHbI
KaJIAHZAp ca ChBATBHIMI AHA 1 XpBICBLIAHCKIX
yyaybIcTachlay. I'sTel yacamic €cbipb BeJbMi
BaXXHbIM fAK ajHa 3 IKBIBBIX KpBIHINAY 114
yCTaHayJeHbHA aryjbHay Oejapyckait 1ap-
KOYHajt TapMmiHanérii, axasa AarsTysib Mae He-
IPbIEMHDI po3Haboit y TpaBaciayHBIX i KaTa-
JiKo¥.

Yacamic raTel 3aHAY BeJbMi BBIpa3HyO i Cy-
POBYIO Ma3bILBIIO CYIPOLL YJIaAbIKay, fAKia
nepm Ha BanpkayurgwiHe aprasizaBasai BAIIIL,
a machJa fge azgpakdica i Yuaimica ¥ Paceiickyto
Bapybexnyo IlapkBy. ApnHocua Oepacsiieii-
ckait ByHil i cbB. Ezadara Kyuipsiua maemo
UBBEPABIA CKas3bl caMora pi3JaKTapa, a Iiepa-
aycim immmelx (a. Jlaminkara). Bapra agHak
3ayBaxkplllb, WITO ¥ HaMOOJbII sApbIM CcBaiM
apTeiKyJye: »MoxHa 3bpHIIIYBNIL 3BOH, aje
HeJIbra 3BHIIYBINEL Hapoj« Binbbiu mey agBary
Hamicanb: »KpbIBEI0 raposay HapopHara may-

18) Y. IuwblbinHbl, Hs sracuyms
Ienmusiga, ‘1946, Hp. 2, c. 41,

ickpp! CKapbIHbBI,

cranbHA 1623 roxy masita Toe Mecia, Ha AKIM
sHaxonsinma usamep vy Binebeky wmaseHbki
ckBop. Moxa npbutaze Toit 4ac, KaJi TyT bynaze
macrayJjeHbl BbICOKI rpadiTaBel abemick. A
CEHDHA, KA6 3b03elicvHiub Hallaenwsls 109a.4bl
nawae Mayi-Beaapyci, Ham, HezanedxcHa ad
HOWDLL BEPABBIZHARDHAY, nan36‘H.'bL PanaTvLzm
i Hasyma Bojxa i Ezapara Kynuyesiua«.!®)
(IIamkpacbiaenbHe Maé A, JI-Ka).

Bapra TyT TakcaMa ¥CIOMHIIb acaﬁni-Bylo
mamady Binpbiva pa amomrHAra ByHiAIKara
Mirpanasira Ezacba'ra Byaraka (T 1838), axomy

IpPBLICHLBALLY an3id 3 HAJUIENLIBIX cBaix 3caay,?0)
A AroHyIo MAYATKy 3b0Apor i nepajgay y Besa-
pycki Mya9it ima Ppannimra CrapbIHBI ¥
JIéanmane.

Y TeIM camMbBIM Hace HaIlpyzKaHajl JiTapaTyp-
Hail p3eitHachbly, Kaji €d psjgaraBay JiTapaTyp-
HBI 1 poJiriffHel wacamicel, ympores (ifi Moxka
daro ymparai) i § pamakrapcrBa »Besapyckara
CioBa«, majiThIYHA)i Tra39Tbl, HAKOM IIepIILI
HyMmap Bbrmmay 17. 12, 1948 r. ¥V HaCTynHBIM
roase maj pIgakipblgi Binppiua BT AITY9

19) 3pBimAue 3Bausl CuBaroir Cadii, 1946, Hp. 3, c. 14,
TyT BapTa 3ayBaxkbib, IUTO ¥ KHiXKbIIE! }0. Binbbiva,
HanbIgHaJbHLIS CHBATHLIHI, Macralikia Hapblckl, Bap-
JiH, 1944, c. 10-11, y napsbice: »MoKHa 3bHIIIYBIL 3BOII,
ajie HeNbra 3bHIIIYLINL HAPOA« 3yciM HAMA allOLIHATA
ckaszy: »A CEHbHA, Kab BbI3efChbHINL imsanbl Halllae
Mari-Benapyci ... Kynnssivya«. Hamparusaeria BbIC-
Hay: abo rorara abszally He ObLIO ¥ T3KCBIlE, AKIM Ka-
pbIcTajNlacAd pP3MaKLbIA, abo \A3eda HeNKiX IpbrMbrH PI-
JaKUbIA Aro BbIKiHysa, TaMmy pmapsysl 3anemxa Ba
Yerymne na 30opHiKa, HITO €H »CKJIam3eHbl Ge3 ayrapa-
Bara yn3eny«. ITagoOHbI CKa3 agHaK 3HAXoA3iM y Ha-
phbIce »Y3apsagae DapoKa«, TaMzxKa . 25.

20) TTamaHbHe ab TaAMHIUBLIM cbBATIE. BabKaymIdbI-
Ha, 3 Jaict. 1951, Hp. 15-16(94-95), c. 2. ¥ Jicelie Aa
a. Apximagperra JI. Tapoinki 3 gudg 23.X1.1951 r. Binb-
6y micay: »ApgHadacHa ‘macblIald Bam  MaJeHBKYIO
immpsciro i abpazok »IlaganbHe ab TaAMHIYLIM CHBAT-
Jne«, gKoe pazam 3 iHmmbmvi maimi TBOpami ixze § yapro-
Bbl Hp. 10 yac. »IIermmemei«. MAHe 8eapMi 1ikaBins
Baur nomwrsax Ha raThl MOt TBOp. Xalld A BeJabMi cra-
P9HHA amparioyBay Aro, ane yCé-3K MaTYbLIMbL MTAMbIIKI,
AK 3 ricrapbryHara raTak i 3 paJiriifHara TTYHKTY TJie-
mxaubada. Kanicsiri & micay mpa aguaro Eszadara, a
mAnep npa 'gpyrora. Mix dHIIBEIM y Maim acabicTbmm
apxiBe écbllb ICypry4oBb! agbiTark 3 mrayaTki Apxidmic-
kana Ezadara Byaraka, écbllb TakcaMa MAaJIOHKI Bi-
nebckae Karagpbl ga Casbl Ilixamipasa i macbas sro.
Kaumicbii ¥ maém 6i0miaTsuer Obwri 9-11i 'TamoBbra »3a-
micki Apxianickana Xapkayckara CaBBbl«, 4 TOM IIPbI-
CBEEYaHbI SATOHAMy apXinacTbIPCTBY Ha BineburdyerHe i
‘BapTa masHaémimnma 3 iM, xkab mnepakaHamia HITO €H
3pAYIAena 3aIATLIM paceifcKiM IeMpaurazaM. Hiobl
BMaramdbicd 3a WBICHINHIO MpaBaciayd ¥ Boryie, €H
3marayca 3 ‘cBaeacabiiBeiMi am3HakaMi Oelapyckara
TpaBaciayd, MagMAHAIYLl ATO paceiicKiMi aji3HakaMi...
Y maéit cam’i 3axaBayca yemamidH, SK MO ITpajzen
ceBATap xaBay ax CaBbl, y Wace AroHae Mae3gki ma
smapxii, craryio 306aBinensa, mepaj AKOM ca ChIIA3bMI
Ha Badox Mauinics Senapychr Jcix BepaBbI3HAHBLHAY i
AKyro ‘CaBra ipazam 3 ycimi craryami xamey sbHimI-
YbIllb«. — Jlanaém sai'rBary, mrro 10-1er mymap »IIbrm-
WIBLIHBI« EA BBWAIAY i TaMy ayTap wmagpyrasay CcBOI
abpazok ¥ »BaTbRayurderEe«,
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TPBI HyMaphbl, a ¥3Ko aj Hymapy narara (1950)
3acrynae aro AJsiekcasggpa Pycaxk.

By rota maruybiMa HaiGoJbII IEMHBI i cyM-
Hbl dYac y IXbIbli Oenapyckait swirparwri.
Capki Jcanakara pomy — maJiTbIYHBIA, pOJIi-
rifiHBIA, HeHaBicBbIL 1 JAHOCHI MHOXKBLIICA SAK
ThIA OaubLIbI 3apas3Hail XBapoObl. BBIHIK moy-
Ha-XX IepaMydaHbHA JIIOA3ell IApIleHAMi Baii-
HBI 1 XempuéM y Jarepax. Haxkanb, TbIa
DalbLIBI XyTKa IIepaHechJics i 3a Mopa-akigHsl,
KyZbl ITABOJI TPAaIIAJi HALIBIA CypOA3iYEI,

Binw6iu ynikay nmasiteiki, xana moxka mey i
panprro Ajsech CasaBeit, Kaji ObIIaMm MiMaxo-
JaM 3ayBaxbIy: » ... XOIb Binwebiu, mymaera
MHe HA I'OPIIBI MaJiThIK 38 ThIX, XTO TPITIHAYE
Ha maJiTelkac«.?!) Kpeixy naseHeit, 60 31 Tpay-
HA 1954 r. cam Binpbiu ab roteim micay ma A.
3marapa: »Bam noyHe-xk BAZOMA, IIITO KaJichIl
a Hayexsly nma Kaxerii BIIP i mabpaaxBoTHa
(bez yeanakara uicky 3 Taro ui iHmlara Goky)
crmakinyy se. Ilpocta A IpBIIIOY Oa BBICHABY,
LITO HelapayHaJbHA GoJblu 3pabio mia Hama-
ra BBI3BOJIbHAara pyxy, dK IIiCbMEHBHIK, HaBy-
KOBell, XypHaJicTel. Haxait maniTeIki 3aitma-
OIa  HadiTeikaii«.??) Binpbiu 6Obry nacis-
JOYHBIM: MBI HA 3HaeM HiAkajl mapThli Ii rpy-
nmo¥yKi, 36 AKOi €H OBIYOBI 3bBABAHLI IIi MTafIa-
pagKaBaHBl eMHBIM JIE€3yHram. HaazgBapor —
cBae JiTapaTypHbIA TBOpPBI IacbLIay Ba Yce
TIaBaXKHEMIIbIA SMirpalblifHbIA Yacamicekl i ra-
39ThI. TakiMm yblHam €H CHIOYHIY posio JyuHiKa
Mixk GesapycaMi sk dgajlaBeK, AK XPBICBIiAHIH,
AK Oeslapycki maTphIéT.

%k

ITaceya ycAaro Taro, MITO MBI TyT cKazaJi ab
SKBIBI, IIAPOMA3EM IIATIEp Aa HA MEHII BaXK-
Hara — Ja cIajaubIHBI ITicbMeHbHiKa. HixTo de
i »igze sAurde HaA npobaBay mamCyMOYBBIBAID.
MoxHa ObLIO-0 agHAK 3apBI3BIKABAllL CIbEBEp-
IKaHLHE, IITO Yce TBOphI Binpbiua marstyss
anybsikaBaneida, Kab cabpaup ix ¥ amHaToMmiki
nano6uait Baniubini, akiMi usamep y BCCP Briga-
romua Kymasa i Kosae, ckiani-6 mobperx 8-9
TaMoy, MaKigarybl IIphl THIM HABOHKI BeJIbMi-2K
OaraTyio i IiKaByl KapdICHaHISHIBIIO, paiblé-
nepajavel,

Ilepiiae anaBagansHe Binwsbiva: »fAx 3arinyy
flcb« OBLIO HaApyKaBaHA § yacomice »Y3BBIII-
ma« (Hp. 9-10, 1929). TicTopsla Aro BeJbMi xa-
pakTIpHAs IS TarodacHelx ymoBay. Ilepm
macnay sAro aytap y JirapaTypHbI Janarak
»CaBenkair Beiapyci«, y dAkiM y pybOpbiusl

21) Ajeck Casageit, Jlicr y pyxakubno 3 gHA 25.1.1647,
ITermieiaa, Hp. 4, . 41,

22) Komia micra ¥ Apxie BB ima &. CkapbIHBI ¥
Jlénnane.

»IallITOBaA CKPBIHKa« 3bABiycA HACTYIIHBI an-
kaz M. Yapora: »Bamiae anaBagaHeHe »fK 3a-
rinyy fcb«, napsysl Hamicana BesbMi HoGpa,
JpyKaBama HA Oynse, 6o ¥ im cimaba apbimica
KJISICAaBbIA CyISAPIYHACBHI]I Ha Bécupl«. Tambl
Binebiu macmay manyckpbiIiT y uacamic »¥Y3-
BhbIIIITa«, Besita 3bMAHAe HA30Y Ha »MJbIHa-
poBa pyKa«, aje anaBgJaHbHE HaApyKaBaHa.
ITacnms ayrap Aro aTpeIMay mOpadyJibl JicT an
KysbpMbl HopHara i roTel »Ma CyTHACBI 3bAY-
JAYCA OBMIIEMaM HA IOJHACHIb ITiChMEeHbHIKAa«.
3nonbHaceii Biupbiug mnagobuma amsHaubLIi
IOyboyka i Azon Ilymika.?3)

VY pajieiiiibIM TBOPBI HAallara ayrapa masyisa-
omia ¥ po3HbIX yacamicax y BCCP, sk »¥Y3-
Bpirak, »IloamepiMa  Posasronpli«, »Masman-
HAK«. AmnoBecelp »Ilixas Pyba« mawamna pgpy-
kaBana ¥ »IlosmbiMa Popasronmri« ¥ 1932 r.
Acobupmvi kHixkami BbmIIi: »ChbMepie IpMbr
Jlaitmiar« (1932); »Popmyna cympaniyiaeHbHA
Kacbuei« (1937) i Ha smirpaneri: »IlabiBe 3-majg
cuBATON rapbl Héman«, u. I, 1956 r. »fIk e3nb-
n3iy y Koura man Ilpyw’e« 3abpay cam ayrap
3 BeanzsapxkpenimaBeursa, 60 He marapziycsa 3
poLRH3iAlM eliHara pspakTapa. IloBechis »Jlio-
Ha raboa Biitpylranaiim« (¥ HaCTyIHBIM ronze
¥ Apysanime) gpykaBasacsa § »Ilonemmsa PoBa-
Jgronpli« (1932), a se ypeiBak: »fk cansMesa
30j1aTa Hajtjenmae« y »Banpkayurasie« (Hp.
196-197, 1954). Ayrtap mpanaBay Haxg Takimi
KHixkKami, 3b fAKIX TOJBbKi HEBAJiKiA wacTKi
IpyKaBajicag § PO3HBIX SMirpallbIfHBIX dYaca-
micax afo raszsrax: »AHTHIOANBIIABINKIA may-
CTaHBHI ¥ mapThBI3aHIIKae 3MaraHbHe Ha BeJa-
pyci«; »He wapHimam a KpbIBEO«; XpacraMa-
TeIA: »Pajiria ¥ TBopuaceli 6enapyckix mice-
MeHbHIKRaY «.2Y) fkas mIKOza, IITO r9Ta XpocTa-
MaTela He ybaublia Boxara ceBeTy ¥ ApykKy!
Bo xT0-3 Mor ObIIb 0O0JIbII KAMISTIHTHBIM af
IOpki Binwbiva, kab amparaBaib TaKyio Xpac-
TaMaTBIIO.

Crnagupina Binpbiua 3Haxoazinmma casHbpHA
paccessHass ¥ pO3HBIX SMirpanbIiHBIX Yacamicax
i razsrax i BaxXHBIM OBLIO-0 JIA HAIAA HA
TONBKI JIiTapaTypbl, ajle KyJbTYpbI BOTyJIE
cabpaup sie i BbImans acobHbMi KHizkkami. Baz
CYMHIBY sTHa HA r9Ta 3acjayroysae.

IOpka Biupbiu 6n1y ys3BBOIaHen i ab »¥Y3-
BBIIIBI« HaycranbiM 26 TpayHa 1926 r., a
3pJikBigaBanbM vy 1931 ém mikosi He 3a0bIBay-

23) A, BarpoBiy, Apprmamoy MajfcTpa MacTartKkara Ha-
percy. Benapyc, moTer 1975, Hp. 214.

24) Y »IIbnmubiHe«, 1946, Hp. 3, ¢. 45, MaeM TI3TKYIO
3anemry: »IlicemenbHik IOpra Binsbiu mpaitye Hap
OplkyIeM anaBggaHbHAY: »He yapximaMm, a KpPBIBEO«,
AnHagacHa CKJIafae XpIcTaMaThIo: »Pamiria ¥ Teop-
gachblli GenapycKix cicbEMeHbHIKAY«.
3rypraBaHbHA Obljla BbIHECEHAs TIACTAHOBA Ar0 CAOpPoY :
»¥3Bbmmma«, 1931, Hp. 11-12, c. 178-180.
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ca.?%) ¥V 20-a Jromxi yTBap9HBHA »Y3BBILIIIAK
én micay y »IIepmmreiHe«: »BakoJ JgiTapaTypHa-
ra 3rypTaBaHbHs »Y3BBIIIIA« AAHAJIACA YyCE
caMae maTpbIATHIYHAE i TajeHaBiTae, 1ITO MeJa
Tanabl Oesapyckasa JiTapartypa. Ilag yniasly »Y3-
BBIIIIA« afpasy Tpamiy mopar micbMeHbHIKaY
3 IHmIBPIX TaravacHbBIX JIiTapaTypHBIX 3rypTa-
BaHBHAY. »Y3BBINIIIA« IIepacTymina ycxonHisa
i 3axopHiA MeKBI KpaiHBI... y3BBIIISHILI 3a-
KJafgajiai nagMypax To¥ BANTiKai HalbIAHAJILHAN
JiTapaTypbel, AKyI0 TIaBoAJje ixXHIX »Tozica¥,
naBingel nabayemp BAKi 1 Hapopp«.26)

BapTa i HamM npbIIOMHINE ThIA T93ickl »Mar-
YbIMACBLIb YTBApPOHBHA y3BbIIIIIA Geslapyckait
MacTalKai JitapaTyphbl MbIChJIIIIA 1epas:

a) KyJeTypy OesapyckKae MOBEI,

6) KBIBLIEBYIO CEIMOOJIIKyY MacTalkara TBOpPY,
B) Aro KOHLSHTPALBIITHYIO BOOpa3HaChIb,

r) ObIHAMiYHACHIlHL KOMIIO3BIIbI,

I) 6esapyCcKyro 3KaHPOBACHIlb,

e) azxziHCTBa TBOpYa-MacTraiKait ijgi,

K) pO3HAaCTajifHACKIb (POPMAJIBHBIX DPIAJb-
HaCbLIAM i

3) akKBITBI3M, AK TVIO IMKJIiBacbib, SAKOIO
npacskKaeIia MacTalKi TBOp y cBaim
amoaie .. .«27

IOpxka Bingpbiu y3BbIMIaHell, Iachasd IIbIIIIBI-
HaBern (iM9€Bajt PO3BHILEI y TITBIX ChIMOAJid-
HBIX Ha30Bax Mbl HA OaubIM) yBaimioy y Gesa-
PYCKyI0 aryibHa-HalbIAHAJBHYIO JiTapatypy
cBaeji yJlacHajt TO9MaTbIKail, ca cBaiMm apkIri-
HaJbHBIM CTBLIAM. KphIHinami saro TBopYacsiri
Orura ThICAYarajoBad TricTopbla Benapyci, se
JaereHapl, danbKiaép i 3Bbrai. Eu 3nay Bena-
pyce y 4ace (ricTopela) i ¥ mpacropnl (apxsa-
Jéria, sTHorpadis, reorpadis). Ex 61y runr-
Hoka paJiriiiaemv i Tamy 1iKaBisni Aro chBATHIHI,
XKBIUBIIL CBBATBIX, IKOHBI, LApPKOYyHas apxi-
TIKTypa.

3 maj ATO mApa BBIILIL anoBecklii, MacTall-
Kif HapwIChl, 9C3i, (IIBLETOHBI, MajeMiyHbLIA
apTeIKyJbl. KoXXHbBI Aro Hapblc anipaycsa AK Ha
usBEpAy0 Oa3y Ha ricTOphBIA yCTaHOYJIEHBI
daxkT, abo iM caMbIM CBHIBLBEpHAKAHBL Xapak-
TOPHBIM [JIA AT0 KApOTKifA TBOPHBI 3 AOYTrim Ha-
30BaM. Hapogka aHBI €CbIb caThIpaf, NpBIKJIA-
mam »Tpybanmyp Binebekix mammosbHBIX maiy-
Koy«, »Ilpa mbLIBI TaMTIiMinae HOHA3BI«, »ITi
TonbKi abapanki maTpsbHbIa Genapycam?«. Ya-

25) A6 »camamiksimambli« JiTapaTypHa-MacTamkara
3rypTaBasbHA OblLIa BbIHECEEa TIACTAaHOBA ATO CAGPOY:
»¥3BBIIIIIa«, 1931, Hp. 11-12, ¢. 178-180.

26) IIInrmunraa, 1946, Hp. 2, c. 1.

27) ¥3pemmua, Menck, 1927, Hp, 1, ctp. 169-170.

caM Ha3bIBay ayTap cBae TBOPHI IIpaHiKJIiBa-
COHTBHIMSHTAJLHBIM ckazaM: »Ha amoykmai Bi-
uebckisa apranbl«, »fHBI npacimi aycty xmeba«
i igm. Ause écpllb i BenbMi manban3€épByIOYBIA:
»YpayplcTa mnaHAcéM IbIMOasbl MHOTO3BOH-
HEBIA, »Bpmoit ramaBy [ybaBer«, »Ycix He
paccrpaiigenie«, l3ess cBaeii MOLBI I'9ThI ThI-
TYJIBI TBOPAY 3alaMATBAIOIA JIETKA 1 HA AoyTa.
Y Oexnapyckail JitTapatypbl Biunbiu 3aiimae
nepuiae i BBIJJaTHae MecClia, Kaji Jia3e ryTapka
mpa MacTauki Hapblc, 3ycim caymiHa Barposig
Ha3Bay Aro MalicTpaM Macralkara Hapbicy.?®)

InmeiM >kaHpam y TBopax Binpbiua 3payisa-
I0IIIa 3ccai, Yce XTo 'maraTyis micasi ab sroHain
TBOpYAacChLi mpaimuni mays ix i He 3ayBaxKBIIi.
OcosiM 3BBIKJIA HA3bIBAIOLL KApOTKi JiTapaTyp-
HbI TBOp y IIpo3e, V AKIM BBIAYJIAOINIA IJIbI-
feiibla BeAbl 1 maryAAbl ayTapa Ha HeNKi
npaaMeT 1i acoby. ¥ 9¢oi HekaHeuHa mae ObIIb
amicaHa mnoYyHacwLio BbIDpaHas T9Ma, aJje
ayTap y wrrockli nasiHen yrawibimua i gaitcbii
Ia camait cyui. Taki kaHp JiiTapaTypHait TBOp-
yachlli 3amavaTKaBay Gpannys Mimmoaes 19
Monrons y XVI cr. droueia scesi 6ew1i § KaH-
bl Taro caMara CTaroA3bI3d IepakJaA3eHbIAa
Ha aHreJbCcKylo MoBy. ¥ XIX cr. micasi sccsi
Yapae Jlamb, Bammbiarron Ipsidr i immmeia. ¥
Hallla CTaroA3ba3e ObLIi BegaMbIMi ca cBaix
accaay UYscrapToH, Banbnék, Miryens 15 YHa-
MYHO.

IIITo Binpbiu crBemama mpanaBay y KaHPBI
9CCoAY CBBETUBINB TOM MPATICT, AKi €H 3pabiy,
Kaini »KoHamni«?%) ans3in 3 aro abpa3koy HazBa-
Ji HapbicaM. IIpeI Toji-3Ka Harons3e €H caMm Hasz-
Bay HeKaJbKi cBaix 9ccaay: »3aBynka AHki
Kynamnei«, »Kab a kapuryHoM pajnsiyca«, »I
rapelb BayblMa KapbIMi TIOpKi mpbInamizk,
»Xoxzine ma Hamraii KpaiHe Parmema«.®0)

Arnpada 9ccoay 3Haxomz3aM y TBOpax Binb-
Giwa abpasxi, noikgagam »MbI  moitmzem«,3t)
AKiA KyJbTBIBEIBAY BAmysda; a Takcama aipblu-
HYM0 iMnpICcito, AKYI0 €H caM HasblBae »Tak
cTaHenua«,’?) a jma sAKOi Takcama Tp3ba Y-
YBIb I(yAOYHa IPBIrOKEBI TBOP »Y TOM CaMbl
gac«.3%)

Binp6iu gackaHasia BaJsofay paceiickair Mo-
Bait i ¥ roTait moBe makinyy Gospin 200 TBOpay

28) A. BanpoBid, AQbNIIIIOYy MaycTpa Macralkara Ha-
pbrcy. Bemapye, groTe! 1975, Hp. 214.

29) Hrio Epk, 1954, Hp. 1, c. 18.

30) Jlict y pamakublio 3 pHA 15.VIII.1954. Baupkayiu-
4bIHA, 29 XKHiYHA 1954, Hp. 32-33 (214-215), c. 2.

31) Bemapyc, 1969, Hp. 151, c. 3.

32) Kownammi, 1954, Hp. 1, c. 18. I'yn.: BaupKkayirdsraa,
1954, Hp. 32-33 (214-215).

33) BaupKayurdbrga, 25 mpayusa 1953, Hp. 12-13 (143-
144).

IIpanar Ha c. 25.
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THE HEAVENLY FIRE

A STUDY OF THE ORIGINS OF THE BYELORUSSIAN NEW TESTAMENT AND PSALMS
(1931)

“In the White Russian people a fire is burning,
which can become very perilous; let us put out
a hellish fire by means of the heavenly fire of
Our Lord Jesus. Let us give the White Russian
people the New Testament with Psalms in the
White Russian language!”.

Pastor S. Loppe (1927)

Five years ago, on the 14th August 1970, at
Leominster in Herefordshire, there died a
retired officer of the British and Foreign Bible
Society, Wilfrid James Wiseman. For eleven
years he had served as the Society’s Secretary
for North Eastern Europe first in Riga, then in
Helsinki and for twenty-one years as Secretary
for Russia. Thanks to the solicitude of his
widow, his carefully preserved archives were
deposited quite recently in the Society’s library
in London. It is from these documents, and
from the Society’s other records kept at their
headquarters that the material for the present
study has been drawn.!)

Born in 1891, Wiseman was brought up in
Wales, and had as a child acquired a knowledge

Wilfrid James Wiseman (1891-1970)

1) The author is indebted to Mrs Wiseman for a
number of personal reminiscences concerning her
late husbands work in Riga and Helsinki, to the
British and Foreign Bible Society for their kind
assistance and permission to examine ‘their Archives.

of and a liking for the Welsh language.?) It is
safe to assume that this knowledge predisposed
him somewhat in favour of minority languages,
and indeed he appears to have devoted his life
to them.

When in 1925 he was appointed to the
Secretaryship for North-Eastern Europe and
Russia, he inherited from his predecessor
Walter Davidson a daunting task. The area was
relatively little known, and with independence
from Russia, the demand for Bibles in a variety
of Baltic, Ugro-Finnish and Slavonic dialects
was brisk. It was his duty to make the Scrip-
tures available to these people, and to deal also
with a flood of enquiries, sometimes bizarre,
ranging from the possibility of supplying a
Russian Bible in Braille to a blind reader in
Moscow, to a request from an enlightened
Ukrainian Canadian who has “seen visions and
dreamed dreams — sheaves of corn falling
from the sky which made him fall to the earth,
to print the details of these visions in every
language and send to all the nations of the
earth.”3)

During his tenure of office he was called

upon to investigate the need for a Bible in

what, in the West, appeared to be a somewhat
shadowy language — Byelorussian or “White
Russian”,*) and having done this, to cope with
the complex, not to say delicate problems

~relating to translation and publication.

There was indeed a desperate need for
spiritual literature, and in particular for a

2) W. Wiseman, Autobiographical note, Ms., Bibl.

- BFBS.

3) W/R 10 February 1927. For the purposes of this
study the following abbreviations have been adopted:
R — Revd. John Holland Ritson, General Secretary
of the BFBS; K — Revd. Robert Kilgour, Editorial
Superintendant BFBS; H — Arthur Haig, Secretary
for the Central European Agency BFBS; W — Wilfrid
Wiseman, Secretary for the North-East European
agency; D — Davidson, Secretary for the North-East
European agency until 1924; L. — Anton Luckievic;

- DM — Pastor Luka$ Dziekué-Malej. Correspondence
. passing between these persons is indicated by the
. abbreviation of the names of the writer, and of the

addressee, followed by the date.

4) The expression White Russia has now generally
given place to the less confusing ‘ierm Byelorussia.
In the present study, where the original English text
refers 1o White Russia or White Russian the term has
been retained; elsewhere ‘the expression Byelorussia
or Byelorussian is used.
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Bible in the vernacular, the more so since at
least two and a half centuries had elapsed
since any Biblical texts had been printed in
Byelorussian. Of course, versions of Biblical
books in Church Slavonic and Middle Byelo-
russian had circulated in manuscript since the
15th century, and the texts published by
Francis Skaryna (1517-1519 and 1525),5) Vasil
Tiapinski (1570-1580)6 and those of the Ucy-
telnaja Evanhelija (1616),” had achieved great
popularity in their day. But the decline of the
Byelorussian language under Polish and Ru-
ssian domination, and the destruction or loss
of many of the older editions, had left the
Byelorussian people at the beginning of the
20th century with virtually no Scriptural texts
in their own language.

And yet, as Wiseman observed after a visit
to Vilna: “The White Russians were one of the
first nations to have the Scriptures printed in
their own language. This was in 1517, eight
years before the first published edition in
English. Who could tell what White Russian
might have been today, had not the persecu-
tion and oppression of the Jesuits in the 16th
century, succeeded by subsequent oppressions,
brought the people into the very low state in
which they find themselves today. The propor-
tion of illiteracy is very high, and exact figures
are not obtainable. Their forefathers had the
Bible four hundred years ago, and only two
copies of that remain, With the prohibition
and destruction of the Book there came an
extinction of light and hope”.8)

The familiar and facile tilt at the Jesuits was
a little unfair; both Catholic and Orthodox
ecclesiastics had, as has been mentioned, been
involved in the publication of parts of the
Gospels and Psalms into Middle Byelorussian,
and there is persuasive evidence that Skaryna
himself, to whose work Wiseman refers,
professed the Catholic faith. Nor were the
Protestants, apart from Tiapinski, much con-
cerned with publications in the vernacular,
Biblical or otherwise. It is now know that the
first steps in recent times to promote the use
of Byelorussian in the Church and in religious
publications were taken by Catholic hierarchs,
such as Bishop Albin Symon (1841-1918),
Archbishop Edvard Ropp (1851-1939) and

5) See P. V. Vladimirov, Doktor Francisk Skoryna,
StPbg. 1888.

6) See M. Dovnar-Zapolski, ‘V. Tiapinski’, Kievskaja
Starina, Kiev, 1889, No. I; M. Harecki, Historyja Bie-
laruskaje Literatury, Vilna 1924, pp. 25-27.

7) ‘See Harecki, op cit., pp. 53-54.

8) W/R 24 October 1928. John Ritson (1868-1953) was
General Secretary to the Society from 1899-1931.

9) A. Nadson, ‘Skaryna’s Prayer Book’, Journal of
Byelorussian Studies (JBS), II, 4, London, 1972, pp.
346-347.

Bishop Sciapan DaniSevi¢ (1836-1913).19 Indeed
this latter prelate gave his imprimatur to an
interesting little translation, published in St.
Petersburg in 1914, of Fr. I. Shusters abbre-
viated biblia pauperum entitled Karotkaja
Historyja $wiataja, which was reprinted a
second time in Vilna in 1917.11) Again after the
first World War, a Catholic priest from Dzie-
dzinka, Fr Idelfons Bobic¢ (1890-1943) published
in 1922 a Byelorussian version of the Lessons
and Gospels appointed to be read during Mass
on Sundays and feastdays.

The collapse of the Russian Empire in 1917,
and the emergence of a number of independent
successor states on the former Western
territories of the Tsars — Poland, Latvia,
Lithuania and Estonia — opened the gates of
these lands to a growing number of Protestant
missionaries from Germany, England and the
United States. They came, earnestly intent on
evangelising what the Lutheran pastor of
Vilna, S. Loppe, described as ‘‘the poor, blind-
ed White Russian people [who] are in errone-
ous ways”.'?) Ignorance there was aplenty in
Byelorussia, and this went hand in hand with
a sense of social injustice and national frustra-
tion. Neighbouring peoples were enjoying the
fruits of land reform and national indepen-
dence, whereas political expediency and the
Treaty of Riga (1921) had deprived the people
of Western Byelorussia of their aspirations to
self-government, and their leaders felt they
had been cheated. Moreover, the feeling was
abroad that no sympathy could be expected
for the Byelorussian language from the estab-
lished religions. “There is, wrote one Byelo-
russian teacher from Latvia, no hope that in
the near future the Byelorussians will succeed
in undertaking the publication of the Bible by
their own means, for the Byelorussian Ortho-
dox and Catholic clergy, in their mutual
struggle for the dominating influence upon the
Byelorussians, are accustomed to look for
assistance to the neighbouring peoples, the
Orthodox to the Russians, the Catholics to the
Poles; as to their nationality, the greatest part
of the clergy is not even Byelorussian, and the
Byelorussian clergy is not yet sufficiently
provided with means to undertake such a large
publication”.13)

10) C. Sipovi¢é, ‘The language problem in the
Catholic Church in Byelorussia from 1832 to the First
World War’ JBS, III, 1, London, 1973, pp. 3-40.

11) The date is that given in Lietapis Bietaruskaha
druku, ¢. II. Mensk 1929 p. 30. However the appro-
batur is dated in St. Petersburg, 24 January 1907.

12) S. Loppe, Memorandum 15 October 1928.

13) Jezavitat/W., 27 March 1926. The letter was
written on behalf of the Administration of the Society

of White Ruthenian Teachers in Latvia. Krasnievi¢
was also a signatory.
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Another more immediate and perilous threat
to the spiritual welfare of the Byelorussian
peasantry was accurately pin-pointed by Emil
Stisemihl: “The fifteen million Byelorussians
unfortunately possess to date no Christian
books in their language. Without Christian
literature, they are in danger of becoming
victims to the anti-church, atheistic propagan-
da of the bolsheviks. The bolshevicising of the
Byelorussians makes daily progress, especially
among the young”.14)

Abandoned and frustrated, it is hardly
surprising to learn of the growing success of
the foreign evangelical missions among the
Byelorussian population. As one correspondant
in the London Times observed, after a visit to
Western Byelorussia in 1926,: “Thousands of
peasants are turning from the customary
services of the Russian Orthodox Church, and
are holding meetings of an evangelistic kind
familiar in Great Britain and America during
the last half century. Revival hymns are great
favourites, and at a touch of the tuning fork, a
congregation would burst forth into harmon-
ious song. These services among the ‘believers’,

Pastor Fuka$ Dziekué-Malej
(1888-1955)

the designation by which these groups are
known, are so popular that in one village where

14) E. Stisemihl/BFBS, 15 December 1925.

I addressed a large gathering,
church is almost deserted”.1%)

the parish

A Methodist missionary writing from Vilna
two years later, bears witness to the prolifera-
tion of protestant missions there: “The Lu-
therans are here too, and the Evangelical
Reformed or Calvinists, the Methodists, the
Baptists and some Holiness sects, including
the pre-milinarianists.”'¥) The Baptists had, of
course, been active in the Russian Empire well
before the Revolution, and had established the
headquarters of their Polish mission in ¥.odz
under a Mr Gregory. One of their most valu-
able helpers among the Byelorussians was
destined to play a leading role in the promo-
tion and translation of the Byelorussian New
Testament.

Luka§ Dzieku¢-Malej (1888-1955)17 was a
native of the Slonim region, who became a
Baptist in 1910. Having received a sound
training as a teacher and attended Bible
course in St. Petersburg for two years, he was
well equipped to assist his foreign co-reli-
gionaries in their missionary work. Already in
1920 he was collaborating with Gregory,
setting his pen to the service of the Baptist
church, and, as he wrote: “I translated some
pamphlets published by the Kompas publish-
ing house in Lodz. From 1920 to 1924 I... also
translated alone 17 booklets from the Polish
and Russian to the White Russian language”.8)
He had set himself the ideal of “striving for a
full Bible in White Russian that could be
offered at low price to the poor White Russian
people ruined by the War”.1%) A well-known
Byelorussian patriot, he settled down in Brest-
Litovsk and in due course became a Baptist
minister.

The American Methodists, whose Polish
mission was centred in Warsaw, were also
increasingly active among the Byelorussian
population, and were to play a significant part
in the publication of the Byelorussian New
Testament. One of their pioneer ministers was

15) J. Hay Colligan, ‘White Russia — A visitor’s
impressions’, The Times, 7 September 1926. The
author of this letter was the President of the Presby-
terian Historical Society of England.

16) E. Case, ‘Miss Case visits Poland’, Missionary
Voice, Vol. 18, No. 11, p. 26 (426).

17) For a brief Biography see A. S. (Anton Sukia-
lojé), ‘Luka$ Dziekué¢-Malej’, Bielarus, 20 September
1955, No. 3 (53), New York, p. 4.

18) Luka Nikolayevich Dziekué¢ Malej, Information
regarding the persons 'to whom the British and
Foreign Bible Society entrusts Biblical translation
work. 1929. (Ms).

19) Ibid.
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a pastor of Swedish descent, John Witt,2’) who
came to Byelorussia by way of Riga in 1925.
He was particularly active in the setting up of
schools and boarding houses for Byelorussian
students in Vilna, RadaSkavi¢cy and Slonim.
The Methodists, like the Baptists, quickly
appreciated the importance of the Byelorussian
language in reaching the local populace, and
in 1925 they published a small brochure in the
vernacular with the title Halounyja Asnovy
Metadismu, setting out the basic tenets of the
Methodist Church.?!)

The British and Foreign Bible Society had
been active in the Russian Empire since the
early years of the 19th century. They had
published a Russian language Bible in 1838,
and a Ukrainian version in 1887. When in 1920
the dissemination of Bibles was permitted in
Poland, the Society set about distributing Ru-
ssian versions to the Byelorussian population
in the Vilna region, as well as in the Baltic
states. Traditionally the Society’s evangelical
work had been of the discreetest kind, and its
policy was, where possible, to obtain the co-
operation of the local churches, including the
Orthodox church, in the distribution of the
Scriptures to the people. On the other hand, it
willingly supplied facilities and Bibles to any
evangelical mission which sought the Society’s
assistance. To conform to the new political
order in Eastern Europe, Poland was attached
to the Central European agency under its own
local secretary, a Polish protestant, Alexander
Enholc, who was appointed in 1920. The Baltic
states, Finland and the Soviet Union formed
the North East European and Russian agency
with its headquarters first in Riga, and after
1926, in Helsinki. Inevitably the existence of
the Byelorussian language, and of the possible
need for a Byelorussian Bible, came to the

20) Few details are available concerning the life
and work of Pastor Witt. Evelyn Sutton, Librarian to
the Commission on archives and history of the United
Methodist Church, Lake Junaluska, N. Ca., writes:
“According to the minutes of the Poland and Dantzig
Mission Annual Conference of the Methodist Church
in Poland, John Witt was reported as a visitor to the
Conference, and was 'the Director of Child Welfare
Work for the Methodist Episcopal Church in Riga, in
1925. In 1926 he was the English Secretary of the
Conference; in 1928 the list shows that he was a member
of the Czechoslovak Conference, Methodist Episcopal
Church South, ordained in 1928, and was appointed
to the Mission in 1926. The 1931 Journal [shows] the
Revd. John Witt resigned to take up work with
another organisation”.

21) On the Evangelical Movement generally in
Western Byelorussia prior to 1939, see Jan Piatrotiski,
‘Uspaminy’, Swvieta¢ Chrystovaje Navuki, Syracuse
NY. 1 (49), 1961, pp. 2-4; 2 (50), 1961, p. 3; (51), 1961,
pp. 3, 7; 5 (63), 1961, pp. 7-8; 6 (54), p. 8; 9-10 (57-58),
p. 7.

attention of the Society’s Editorial Committee
in London through both these agencies.

In the latter part of 1924, the Society was
approached through Vilna and Warsaw with
offers to translate the Bible into Byelorussian.
Davidson, the Society’s agent in Riga reported
that he was asking his contact, a Mr Wasiliev-
sky, “to supply me with some information”.?)
This is where the matter seems to have rested,
for nothing more was heard about the Byelo-
russian language until December 1925. In the
meantime, Wiseman had suceeded Davidson as
secretary of the agency, and it was he who
reported to the editorial committee in London
that “A Methodist Minister going to Vilna,
Poland from Riga, asked us for White Russian
New Testaments, but we supplied Ruthenian
on his special request, as he thought he would
have some of the White Russian expressions
from that”.?3) There seems every probability
that this was none other than Pastor John Witt
of the American Methodist Episcopal Church
(South), which had set up a mission among
the Byelorussians the previous year. Witt was
concerned with the Methodist Episcopal Child
welfare work in Riga, of which he was the
Director under Bishop Darlington, and there
is every likelihood that he had come into
contact with the energetic and articulate Bye-
lorussian minority in Latvia. In any event, he
was by 1926 devoting himself entirely to work
among the Byelorussians. Wiseman voiced
doubts to his committee in London as to
whether Byelorussian was full literary langu-
age or a dialect, and questioned whether
a translation of the Bible was really necess-
ary.2*) Having just arrived from a term of office
in Turkey, Greece and Albania, he must have
had some difficulty in appreciating the subtle-
ties involved. His somewhat cool report to
London was followed by an appeal from Emil
Susemihl, a former Imperial Russian school-
teacher, describing himself as the “Organiser
of the White Russian Church Movement” in
Konigsberg, East Prussia. This document, dated
156th December 1925, reached the Society
through the local British Vice-consul, and is
couched in emphatic terms. Obviously very

22) “T have had a similar offer from a man in Vilna
to ‘translate the Scriptures. The first letter came via
Warsaw” (D/K 26 November 1924). On this, Kilgour’s
somewhat dry comment was that “there are many
people both in Russia and elsewhere who, at the
present time, would like to be employed by the
BFBS” (K/D 1 January 1925).

23) W/K 24 December 1925.

24) Wiseman had in fact learnt the Russian langu-
age from an émigré princess in Constantinople, prior
to his arrival in Riga, and he subsequently attained
a considerable degree of proficiency in that language.
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concerned at the advance of Bolshevik ideo-
logy, the author had turned his talents to
translating a number of Church books into
Byelorussian, which he found himself unable
to print through lack of funds. Anticipating the
difficulties involved in printing a whole Bible,
he suggests that “we should be satisfied, at
least for the present, to produce a shortened
bible (biblia pauperum)”’,?’) an idea he may
have got from the Catholic version published
in 1914 and again in 1917.

At first the Society, mindful perhaps of
Wiseman’s views on the subject,?®) was a little
dubious over the precise status of the Byelo-
russian language, and the editorial superin-
tendant, Dr Robert Kilgour, wrote in reply to
Stisemihl, that the Society could not in any
circumstances consider publishing a shortened
version of the Bible.??) If anything was to be
produced, it would be ‘“‘complete books of the
Bible, for example, a complete Gospel”. He
added, however, “I am told that any White
Russian who can read, can understand the
Scriptures as printed in Russia”.?8) This
reticent reply appears to have dampened Herr
Siisemihl’s enthusiasm, and it is unfortunate
that he did not proceed with his initiative.

Some seven weeks later, a second appeal
reached the Society through the good offices
of Edmund Chambers, Superintendant of the
Methodist Church in Poland. This took the
form of a petition dated 10th March 1926 in
Vilna, and signed by a number of Byelorussian
notables. It was couched in the following
terms: “We the undersigned, representatives
of the White Russian people, wish to draw
your attention to the great and immediate
need of our nation in obtaining the Scriptures
in our own tongue... The White Russian
people in Poland and Russia numbers about
twelve million souls. A great desire has awake-
ned among them to know the truths of the
Gospel. We therefore ask the British and
Foreign Bible Society to undertake this great
work, the work of translating the whole Bible
into the White Russian language”.?®) The
petition also revealed an interesting new fact:
Four Gospels of the New Testament had
already been translated, but a shortage of
funds prevented the work from proceeding.

25) Siisemihl/BFBS, 15 December 1925.

26) See note 23 supra.

27) Dr Kilgour, an expert in Nepalese, was editorial
superintendant of the BFBS from 1909-1932. The rules
of the Society provided that only complete books of
the Bible should be printed.

28) K/Siisemihl, 19 January 1926.

29)Letikovi¢/R 10 March 1926.

The signatories, insofar as it is possible to
decipher their handwriting,3) appear to have
been Methodist converts or sympathisers from
Slonim and RadaSkavi¢y. They included the
poet Halja§ Letéyk-Letikovi¢ (1880-1943),31)
the former editor of the literary journal Nasa
Niva, Alaksiej Ulasali (1874-1941),32) at that
time a Byelorussian nationalist member of the
Polish Senate, and F. Steckievié, the Director
of the Byelorussian High School in Radaska-
vicy. The signatures of a professor and an
editor, appended to the appeal, are unfor-
tunately illegible. There is no doubt that
Pastor Witt was somehow involved with the
formulation of this petition. In the autumn of
1924 the Methodists had opened a boarding
school for boys “in connection with the White
Russian Gymnasium in Radoszkowice, in
response to a request made by a delegation of
White Russians. .. In the fall of 1925, a second
internat was opened to accommodate girls, and
later Vilna was made the headquarters for
work for White Russians”.??) Obviously a
Methodist school for Byelorussians must have
a Byelorussian Bible. Faced with a shortage of
funds, what was more logical than to turn for
assistance to a Society which had sufficient
ressources to finance the publication of the
Bible in such rarified languages as Chuvash
Cheremiss, Bashkir, Votiak and Yakut-
Turkish?

One also senses a good measure of political
coordination in the attitude of some of the
Byelorussian prominenti towards an evangelical
work which might promote a third alternative
church, of neither russkaja viera nor polskaja
viera, but Byelorussian and Protestant. For,
barely two weeks after the Vilna petition,
another appeal reached the Society in London,
this time from Riga, and issuing from the
Administration of the Society of Byelorussian

30) The original of this petition is not in the arc-
hives of the BFBS, but only a copy bearing approx-
ima'te fac similes of the signatures.

31) Halja$§ Letkovi¢ (1880-1943), a native of Slonim,
became an official of the High Court in Warsaw, but
retained his country residence in Byelorussia. In 1912
a collection of his verse was published in Vilna under
under the title CyZyk bietaruski. He also contributed
to the Byelorussian supplement Duch i Praiida of 'the
Polish Methodist journal Pelgrzym Polski, on which
he worked for a time. Liater he was actively concern-
ed with another periodical Novaje Zyccio, published
by Pastor Sciapan Bartkievi¢, and he translated a
number of Methodist hymns, which appeared in a
collection entiiled Arfa Sionu. He died during the
Warsaw uprising of 1943. For other biographical
details see J. Piatroliski, ‘Halja§ Railikovit’, Svietaé
Chrystovaje Navuki, 2 (81), Syracuse N.Y., 1965, pp.
3-11.

32) Harecki, op. cit., p. 205.

33) E. Case, loc. cit.
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Teachers in Latvia. Dated 27th March 1926,
it calls upon the Riga agency of the ‘“British
Bible Society” to ‘“cater favourably for the
spiritual needs of the Byelorussian people
and ... publish for it the Bible in the Byelo-
russian language”. After an almost ritual refer-
ence to the Bible of Francis Skaryna, and to
the suppression of the Byelorussian language
by the Tsars, the appeal goes on to criticise the
pro-Polish and pro-Russian leanings of the
Catholic and Orthodox churches, and requests
the Bible Society to “publish a Bible for Byelo-
russians in their mother tongue”.3) The
authors of this letter were none other than
that indefatigable campaigner for Byelorussian
independence, Colonel Kastu§ Jezavitat (1894-
1945),%%) and the equally well-known Secretary
of the Society of Byelorussian Teachers in
Latvia, S. Krasnievic.

The reaction of the British and Foreign Bible
Society to these appeals was, naturally enough,
somewhat cautious. Already in December 1925
Wiseman, who had just arrived in Riga, was
expressing doubts as to whether Byelorussian
was a language at all: “There is a difference
in pronunciation from Russian, and certain
words are slightly different also, so that it is
really a dialect only”. He did however add that
the Methodist minister going to Vilna “al-
though speaking Russian ... told me there was
a very considerable difference in White Ru-
ssian, and that it would take him some months
to get hold of it’’.36)

This cautious interest was to be stimulated
from a totally unexpected quarter, for in June
1926, shortly after the spate of appeals from
Konigsberg, Vilna and Riga, an eminent and
respectable translator and evangelist, a Mr F.
W. Kingston, who claimed to be an old friend
and associate of the head of the Baptist mission
and publishing house in Lo6dz, Gregory, wrote,
and then called at the Society’s headquarters
at Bible House in London. With him he
brought a recently published copy of the
Gospel of St. Luke in the Byelorussian langu-

34) Jezavital/BFBS, 27 March 1926.

35) Kastu$ Jezavitatli, a native of the Viciebsk region,
played a leading role in the establishment of the
Byelorussian National Republic. As a member of the
National Rada, he headed the Byelorussian Military-
Diplomatic mission in Riga until the mid-20’s, when
he became Chairman of the Association of Byelo-
russian Teachers in Latvia. He published numerous
articles in various journals, particularly on Byelo-
russian military history. During the Second World
War he took a leading role in the organisation of
local defence forces in occupied Byelorussia. He died
in Germany in 1945, during the final stages of
hostilities.

36) W/K 24 December 1925.

age, together with the news that the Gospel
according to St. John was being printed, and
that there were plans to publish a version of
the entire New Testament. “His visits to Po-
land, and information he received from many
of his friends on the continent, spoke of the
necessity of Scriptures in this particular langu-
age”, (i.e. Byelorussian). From his interview
with the Society’s editorial superintendant,
Dr Robert Kilgour, it appeared that a Byelo-
russian student in Vilna, as well as ‘“several
professors and scientific men”, had for some
time been at work revising an earlier Bible,
presumably Skaryna’s, deposited in the Univers-
ity Library of Vilna, “bringing the ortho-
graphy and use of words up to date”.37)

In fact, work on this venture had begun as
early as 1920, and had involved a number of
distinguished personalities. The guiding spirit
in the initial stage appears to have been Lukas
Dzieku¢-Malej, the Baptist preacher from
Brest who, in addition to translating evange-
lical pamphlets into Byelorussian, had embark-
ed upon the task of rendering the four Gospels
into his native tongue between the years 1920-
1924. Although something of a scholar in his
own right, claiming to know “somewhat
Greek”, as he put it,’¥) the main burden of
checking and revising the translations fell
upon none other than the great Byelorussian
statesman and writer, Anton Navina Luckievié.
This dedicated patriot emerges as one of the
leading, and certainly one of the most interest-
ing figures of the Byelorussian national
revival.39)

Anton Luckievi¢ was the son of a Byelo-
russian nobleman, Ivan Bolestaii Luckievi¢ of
the herb%%) Navina, a former captain in the
Russian Imperial army, and Zofija née Lyc¢-
kotiskaja his wife. He was born on 18 January
1884 in Saiili, Katinas district, and baptised
into the Roman Catholic Church. After attend-
ing the classical High School in Minsk, he and
his brother Ivan Luckievi¢ (1881-1919) studied

37) Memorandum of an Interview with Mr F. W.
Kingston, Bible House, 16 June 1926.

38) Dziekuc-Malej, Information.. ., loc cit.

39) For a short biographical note see ‘Anton Luckie-
vi¢’, Bielaruskaja Savieckaja Encyklapedyja, Tom.
6., Minsk 1972, p. 444; V. Zuk, ‘Zasnavalniki i Redak-
‘tary NaSaj Nivy’, Bielarus, No. 115, N. Y. 1966, p. 3.
A fuller appreciation of Luckievi¢’s life and work
wias published by Alexandra Bergman, ‘Antoni Luckie-
wicz (1884-1946). Szkic biograficzny’, Przeglad Histo-
ryczny. Tom. 65, Warsaw 1974, pp. 667-695.

40) Herb: ‘coat of arms’. Many old Byelorussian
families of differing names shared a single heraldic
device. The herb of the RLuckievi¢ family was that of
the Navina family, a pseudonym which ZRuckievi¢
often used in his writings.
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in St. Petersburg, where they came into con-
tact with the Byelorussian student circle of
Professor Branistali Epimach-Sypila (1859-
1934).41) There in 1902 he became, together
with his brother, a founder member of the
first Byelorussian political party, the Bietarus-
kaja Sacyjalistycnaja Hramada (Byelorussian
Socialist Union). The Luckievi¢ brothers were
also involved either as editors or contributors
in the publications of the first Byelorussian
journal Na$a Nivae (1906-1914),*2) Maladaja
Bietaru$, and the publishing house Zahlanie
sonce i U nase vakonce. During the First World
War, Anton Luckievi¢ was instrumental in the
establishment of the Byelorussian National
Council which, on 25th March 1918, proclaim-
ed Byelorussia to be an independent sovereign
state.®3) Twice Prime-Minister of the ill-fated
republic (1918, 1920), his attempts to obtain
international recognition for his country at the
Paris peace conference (1919)*) were finally
thwarted by Polish and Soviet territorial ambi-
tions. With the partition of Byelorussia after
the treaty of Riga (1921), Luckievi¢ whole-
heartedly implemented the precept which
guided his later activity, and which he
recommended to his pupils shortly before his
arrest in 1940: “Cling desperately to our
schools; become teachers!”.#5) Between the two
wars, he devoted his life and energies to the
advancement of Byelorussian scholarship and
education, as Chairman of the Byelorussian
Scientific Society and as head of the depart-
ment of history in the Byelorussian Gymnasium
in Vilna.

A learned, kind and loveable man, he contin-
ued to write for a number of academic pub-
lications.*®) He did not have a great reputation
as a churchman; nominally a Catholic, he had
many contacts with the Orthodox, but seems

41) P. M. Siemas$kievié, Branislati Epimach-Sypila,
Minsk, 1968.
42) A, Nadson, ‘NaSa Niva’, JBS I, 3, London, 1967,

43) N. Vakar, Belorussia, Harvard, 1956, pp. 103-
106; I. Lubachko, Belorussia under Soviet rule, 1917-
1957, University Press Kentucky, 1972, pp. 12-30.

41) Antoine de Loutskevitch, Pétition présentée par
la Délégation du Gouvernement de la République
démocratique de la Ruthénie Blanche, Paris, 1919.

45) Information given by a former pupil of the
Byelorussian Gymnasium, Vilna, Nina Lelikovi¢-
Abramcéyk.

46) No complete bibliography of Anton Navina
Luckievié’s literary and political writings exists.. In
addition to a few books, articles by him were pub-
lished in Hadavik Bietaruskaha Navukovaha Tava-
rystva, Bielaruskaja Skola % Latvii, Zapisy B.N.T. and
Svietaé Chrystovaje Navuki, to name but a few. See
also E. Karski, Belorussy Tom. 3, Petrograd 1922, pp..
66, 151-152, 154, 162, 171, 219, 229, 283, 313, and 357.

to have inclined, if at all, towards the Prote-
stant religion, in which faith his son Jury was
brought up.*’) In 1940 he was arrested and
deported almost as soon as the Soviet autho-
rities occupied Vilna.

By virtue of his classical education and his
undoubted literary talents, Luckievi¢ was
just the man to revise, correct and polish the
draft translations of Dziekué-Malej, and this
he appears to have been called upon to do al-
most from the very start of the venture. It was
important that he had a knowledge of Greek,
which enabled him to collate the translation
with the sources.

There were others, however, who seem to
have been involved in these early stages of the
work, including a Mme Rosenberg, a Jewish
lady from Vilna, (she had made a version of
the Psalms into Byelorussian shortly before
she died in 1926), and also, as Wiseman report-
ed, “one of the leaders of the White Russian
community in Riga ... had been working on a
translation of the Gospel of St. John.”%8)

Details of these activities of the Baptist
Kompas Press were duly imparted by Dr
Kilgour to Wiseman in Riga and, ever circ-
umspect in their ways, the Society made
discreet enquiries concerning the enterprising
Mr Kingston. The response to these enquiries
was reassuring. Professionally, Kingston was
the principal of a highly respectable Transla-
tions Institute and Academy of languages in
the City of London, which he conducted in
association with a well-qualified Serbian
teacher, W. Petrovich. His religious affiliations
were, however, a little more involved, and of
him it was pleasantly said that, although
“somewhat restricted and exclusive in his
views as to the fellowship in the Supper of
Our Lord, he was nevertheless very broad and
large-hearted in his efforts to help the needy
world.”*%)

Meanwhile in Riga, Wiseman had also heard
of the work of the Kompas Press, and had
already been in contact with the Bible So-
ciety’s secretary for Poland, Alexander Enholc,
to enquire as to the possibility of a ‘“take-
over” of the Press’s biblical publications by
the Society. He was, however, becoming
increasingly concerned with the obvious
political implications of the whole project, —
and for good reason, as will be seen presently.

47) Information given by Nina Leilikovi¢-Abraméyk.

48) W/K 18 August 1926.

49) Kingston belonged in fact to the sect of ‘the
Plymouth Brethren,
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“The more I get into this White Russian ques-
tion the more it appears to assume a political
aspect. We shall do well to go very cau-
tiously”’.59)

In fact, little more was done by the Bible
Society during 1926 in connection with the
Byelorussian Gospels, though the Kompas
Press in Lodz brought out two further Gospels
of St Mathew and St John, translated by
Dziekué¢-Malej, and corrected and polished by
Luckievi¢. In the first place the Society was
anxious to find out more about the Byelo-
russian language, and in particular to check
the quality of the Kompas Press translation
from an authoritative and independent source.
Enquiries were made in July 1926 through a
Professor of Ukrainian History at Bratislava
University, Eugene Perfeckij, and “one of the
leaders” of the Byelorussian community in
Vilna. Once again, the replies were reassuring:
Professor Perfeckij considered that the Byelo-
russian Gospel of St Luke had been prepared
with great pains. Then, on 15th November
1926, another name, familiar in the field of
Anglo-Byelorussian affairs, emerges in connec-
tion with the venture. Alexander McCallum
Scott (1874-1928),5') a barrister of the Middle
Temple, former Liberal Member of Parliament
for Bridgeton, Glasgow, and sometime Par-
liamentary Private Secretary to none other
than Winston Churchill, was coopted onto the
editorial sub-committee of the British and
Foreign Bible Society. The reasons for this
appointment were not hard to ascertain: a
delicate problem of a political nature had
arisen in connection with the Society’s activity
over the Byelorussian Gospels. McCallum
Scott, described in the Times as ‘“an energetic
Scotsman with a passion for politics and travel
in Northern Europe”,5?) had written a number
of books on the subject, including one Beyond
the Baltic, published the previous year, in
which he devoted a whole chapter to a
sympathetic discussion of the Byelorussian
question.5%)

He was, moreover, personally acquainted
with two of the Byelorussian national leaders
whom he had met in Lithuania, Claude Dus-
DusSeliski and Vaclali Lastotiski (1883-1938).
Here was a man who would clearly be an
invaluable consultant for the Society on Byelo-

50) W/K 23 June 1926.

51) ‘Obituary’, The Times, London, 30 Augus; 1928,
p. 14,e. McCallum Scott and his wife died in an air
crash near Vancouver in Canada, a few months after
Scott had joined the BFBS editorial sub-committee.

52) Times Obituary sup. cit.

53) V. Siankievi¢, ‘Anheliec pra dziejatoti B. N. R.:
Backai$éyna, 1 (634), Munich, 1966, pp. 3, 5.

Alexander McCallum Scott, M.P.
(1874-1928)

russian affairs. On hearing of his appointment,
Wiseman at once asked: “Is the Mr A. Mc-
Callum Scott who has recently joined the
editorial sub-committee the author of Beyond
the Baltic? If so, he will be able to give you
considerable information about the White
Russians”.5%)

Dr Kilgour had wasted no time, and had
already written to McCallum Scott on the 29th
December with regard to the increasingly
thorny Byelorussian question. McCallum
Scott’s reply shows his informed and realistic
approach to the problem, and coming from a
particularly distinguished politician, is worth
quoting in extenso. “I do not, he writes, under-
stand ‘White Russian’ (or Ruthenian) myself,

54) W/K 7 January 1927,
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but I heard a good deal about it when I was in
Lithuania.

“The White Russians themselves hotly claim
that it is a separate language, and the transla-
tion of Luke which you have sent me seems
to be as different from Russian as broad Scots
is from modern English. My impression is that,
as a language, ‘White Russian’ is still some-
what in the making. It is entirely a peasant
language, and many words have to be invented
or borrowed to express modern ideas. The
same might be said about any language which
has practically no literature up to the present.

“There are many dialects of “White Russian’,
for those who speak the language are to be
found in Russia, Lithuania, Poland, and Cze-
cho-slovakia. I imagine that in the present
stage there will still be a great deal of politics
in the matter of which dialect is to predom-
inate, and which versions are allowed to
circulate in which countries. I should think
no version printed in Poland would be allowed
to circulate in Lithuania.

“I am told that the first book to be published
in White Russian was a translation of the Bible
by Doctor Francisk Skoryna ‘of the Glorious
Town of Polotzk’, which was published in
Prague (Praga) in the years 1517-25. Perhaps
you have a copy of this translation, or could
obtain a sight of it.

“I have given a very full description of
White Russia on first hand authority in my
book Beyond the Baltic, together with a map.
I have no doubt I could put you in touch with
persons who speak the language, if you so
desire”.55)

McCallum Scott’s warnings on the possible
political repercussions were self-evident to
Wiseman, who had prudently taken the matter
up on an official level with the Polish author-
ities in Warsaw, through Alexander Enholec.
In January 1927 he was already able to report
back to London on Enholc’s efforts in this
direction. “I have been at several various
departments with regard to the White Russian
Gospel, and at last was received by the
Minister of Culture and Religious affairs, to
whom I went with Revd. Carpenter. Today the
Minister told us that he had nothing whatever
against our publishing the Holy Scripture in
the White Russian language”.%%)

55) McCallum Scott/K, 29 December 1926.
56) W/K, 7 January 1927.

Armed with an official nihil obstat from the
Polish authorities for a Byelorussian New
Testament, Wiseman felt a little freer in
defining the political implications which had
been involved. ‘“The White Russian question
has always assumed a rather political aspect in
these parts, as those outside Russia had fondly
hoped to have a republic of their own, similar
to the small Baltic Republics. Knowing so
much political is wrapped up in their aims, we
have gone carefully, as we do not want the
B.F.B.S. to be thought to be giving coun-
tenance to, or bolstering up, an affair which
is more political than spiritual. The White
Russians number about 12.000.000, the major-
ity of whom are in the White Russian Soviet
Republic, which adjoins Poland. The largest
number of those outside Sovietdom are in Po-
land, and we have obtained the assurance of
the Polish Minister of Culture that he has no
objection to our printing White Russian Scrip-
tures. Poland has always kept a sharp eye on
White Russian affairs; the other little republics
to the north would not question our printing
this dialect. There is a great call for this langu-
age in Northern Poland. The pronunciation is
different to Russian, and Russians call the
dialect ochen plocho parusski, i.e. ‘very bad
Russian’. But so many White Russians ask for
it, that I think we might try an edition of the
Gospels.””57)

It is to the credit of the Bible Society that,
with characteristic disregard in the last resort
for any political obstacles to the spreading of
the Scriptures, they had already decided to go
ahead with plans for a Byelorussian New
Testament. As early as 7th January 1927, i.e.
prior to receiving confirmation of the approval
of the Polish authorties, the editorial sub-
committee was able to affirm: “We are deeply
interested in the production of a version in
this language”.58) They accordingly placed an
order with the Kompas Press agent in London,
Mr Kingston, specifying that “there are some
White Russians in Canada, and I think it
would be a great help if we had quite a num-
ber, say 100 copies of St. John from you, so
that we could send them out to those who are
interested in God’s work among the people
speaking this language”.’®) The purpose of this
was, of course, to ‘test’ the Kompas Press

57) W/K, 13 January 1927.

58) R/Kingston, 7 January 1927.

59) Ibid. The reference to a Byelorussian colony in
Canada is interesting. A number of Protestant
missions were active amongst the immigrants, and
several communities survive to this day in the
Middle-Western provinces of 'the Dominion.
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version. As the Society pointed out to Wise-
man: “If you find that the version meets a real
need, and is approved by those capable of
judging its quality, then we can negotiate for
a printing of an edition with the Bible So-
ciety’s name on the title page”.%%)

During the latter part of 1927, the Kompas
Press Gospels continued to be disseminated
amongst the Byelorussian population, largely
through the efforts of Byelorussian workers
such as Dziekué¢-Malej in Poland, and Krasnie-
vi¢ in Latvia. But something of a turning point
in the story of the Byelorussian New Tes-
tament came during an overdue, on-the-spot
visit by Wiseman to Vilna and Western Byelo-
russia, in the summer of 1928. This event seems
to have had a profound effect, not only on the
Society’s representative, but also on many of
the local Byelorussians who, to this day,
remember his stay. In his report to Dr Ritson
on his contacts, he records that “after a few
days it became quite apparent to me that these
people were deeply in earnest”.$) He was
particularly impressed with the testimony of
foreign missionaries on the urgent need for “at
least the New Testament and Psalms” $?) if
not the whole Bible, particularly from the
Methodist Pastor Witt and the Lutheran Pastor
Loppe. He was also able to meet Anton Luckie-
vi¢, together with Witt, and discuss a reprint-
ing of the Four Gospels, together with the rest
of the New Testament, under the auspices of
the British and Foreign Bible Society. As the
Baptists had agreed an honorarium of $200
for the translation work of Dziekué¢-Malej and
Luckievi¢, it was left to Luckievi¢ to make a
proposal to the Society for completing the
New Testament at the same rate. A figure in
the neighbourhood of $300 was mentioned. For,
as Wiseman remarked: “These men find it very
difficult to live at present, and payment is
necessary. Very few White Russians have the
qualifications to undertake this work, and it
would be almost impossible to find others, as
a knowledge of Greek is most rare. Mr Luckie-
vi¢ is translating from the Greek, Mr Malej
from the Slavonic”.%3)

Formerly unpersuaded that the Byelorussian
language was not some kind of variant of Ru-
ssian, Wiseman’s views now appeared to have
altered radically. “From hearing the language
spoken during those days in Wilno, one realised
there is quite a difference between Russian and

60) R/W, 9 March 1927.
61) W/R, 24 October 1928.
62) Tbid.

63) Ibid. p. 2.

White Russian, and on reading the White
Russian Gospels, one finds many words not in
the Russian. The Russian generally refers to
White Russian as merely ochen plocho po-
russki, that is ‘very bad Russian’, but this is
quite misleading, as the difference is far great-
er than that. It is very evident that the dialect
is quite distinct. These people cling desperate-
ly to their particular form of speech, in spite
of much opposition, and they tenaciously cling
to the idea of being separate and distinct from
the Russians and Poles’.%4)

After reminding his committee that although
the Byelorussians “had been one of the first
nations to have the Scripture printed in their
own language” in 1517, “subsequent oppression
brought the people into the very low state in
which they find themselves today”.%5) In
support of his assertions, Wiseman enclosed
with his report ‘“some notes concerning Dr.
Franciscus Skoryna, the White Russian trans-
lator of the early-16th century”,%) and ended
his account with a vigourous appeal. “May I
now plead that for these 12.000.000 people
living in Europe (Wiseman’s italics. G. P.)
without the New Testament in their own
tongue, the Society would undertake to
produce the New Testament and Psalms. Who
can tell what a lever this may be in the uplift
of these millions who, in the intervening
centuries have sunk so low. Yes, they them-
selves recognise that they are so much lower
culturally than those other nations around
them, who in these later centuries, have had
the privilege of reading the World of God in
their own mother tongue”.6?) Colonel Jezavitaii
himself could not have advocated the cause of
the Byelorussian people in more passionate
terms than this initially sceptical English
official.

Pastor S. Loppe, whose appeal was annexed
to Wiseman'’s report, waxed almost prophetic
in his enthusiasm: “It is also a fault of Evan-
gelical Christendom that the Word of God is
not yet available in the White Russian langu-
age. Christ said: ‘I am come to send fire on the
earth, and what will I, if it be already kindled?’
(Luke: 12, 49). In the White Russian people a
fire is burning, which can become very peril-
ous; let us put out a hellish fire by means of
the heavenly fire of our Lord Jesus. Let us
give the White Russian people the New Tes-
tament with Psalms in the White Russian
64) Tbid. p. 3.

65) Ibid., loc. cit.
66) Ibid., p. 4.
67) Ibid., loc cit.



Language! As an Evangelical Lutheran Pastor
at Vilna, who not only knows the situation, but
also follows its development, I pray God and
his servants: Give us the New Testament with
Psalms in White Russian Language! ‘Let the
Word of Christ dwell in you richly, in all
wisdom’ (Col: 3, 16).%8)

From now on, Wiseman was able to commun-
icate direct with Luckievi¢, who seems to have
taken over the editorial work from the Byelo-
russian end. In December 1928 he wrote to
Wiseman in Helsinki to inform him that he had
come to “a perfect understanding”®®) with the
Baptist Kompas Press in Lédz regarding the
take-over of the Byelorussian New Testament
and Psalms by the Bible Society. The transla-
tion work in respect of the other books of the
New Testament would be undertaken as to the
Acts and Revelation by Anton Luckievi¢, who
would also revise Mme. Rosenbergs transla-
tion of the Psalms. ““The other works will
depend on Mr Malej”.” Wiseman duly passed
this information back to London, with this
intriguing, but somewhat inconsequential foot-
note; “It was the view of Dr. Harold Williams
(late of The Times, who formerly lived in Ru-
ssia, and was reputed to have a knowledge of
26 languages) that the White Russians more
nearly represent the original Slavonic type
than any other people”.”)

The taking over of the Kompas Press
venture by the Bible Society was accepted with
characteristic selflessness by Kingston and his
friends. “He is, as Dr Kilgour wrote to Wise-
man, only too delighted to give us the use of
his Gospels”.”?2) There is some evidence that
the Baptist mission in Poland had been finding
the work beyond their financial ressources, and
were well content to see a specialised society
assuming the responsibility. Much work still
remained to be done. Luckievi¢ had hoped to
be able to make use of Skaryna’s version of the
New Testament. He was, however, disappoint-
ed in his hopes, for only a portion of 70 pages
was available in Vilna, and “beyond these
pages Mr Luckievi¢ has to rely on his Greek
New Testament, comparing with the Russian,
Polish and other translations”.”) One surmises
that the portion of Skaryna’s version which he
was able to consult, was of small use to him,
being written as it was in Old Slavonic with

68) S. Loppe, Memorandum, 15 October 1928.
69) W/K, 4 December 1928.

70) Ibid.

71) Ibid.

72) K/W, 10 December 1928.

73) W/K, 14 December 1928.

a sprinkling of Middle-Byelorussian elements.
In the same way Mme. Rosenberg’s work was
not of any great assistance. The Bible Society
had inquired about this lady’s qualifications,
and on 14th December 1928 Wiseman reported
that she had in 1925 been approached “by the
committee of White Russians to undertake the
translation of the Bible, and she had completed
certain books of the Old Testament. This lady
had a knowledge of several languages”, and
he added ‘“‘there will be no difficulty about
Hebrew in Vilna, as many educated Jews live
there. I was told that first-class men are
available for the Old Testament when that
comes up for consideration, and probably one
of these will be collaborating in the revision
of the Psalms”.7%)

Unfortunately Mme. Rosenberg’s translation
was not at all satisfactory. Her version of the
Psalms, left with Pastor Witt, had to be “total-
ly rewritten by Mr. Luckievi¢”.’%) Similarly
Pastor Dzieku¢ Malej’s translation of the
Epistles had to be verified by Luckievi¢ and
compared with the original Greek, as he had
done previously with the good pastor’s version
of the Gospels. All this additional work he had
done prior to the official statement by the
Bible Society that Wiseman “could take it
that the Committee will cordially approve” the
arrangements to produce the New Testament
and Psalms in Byelorussian.?6)

In anticipation of this reply, Wiseman had
thoughtfully made arrangements ‘“with Mr.
Haig and Warsaw, so that [Luckievi¢] may
have some money to go on with this very cold
weather.”77)

Naturally both Luckievi¢ and Malej were
asked by the Society to state their qualifica-
tions, which they duly did by filling in the
Society’s customary questionnaire in March
1929. Luckievi¢ had, as he declared, ‘“grad-
uated from a classic state gymnasium in Russia
in 1902, from the Faculty of Physics and Mathe-
matics at St. Petersberg, and... also studied
law at Dorpat University”.?)

As a highly respected Byelorussian intellect-
ual,”®) national leader, and former Prime

74) Ibid.

75) Ibid.

76) K/W, 8 February 1929.

77) W/K, 13 February 1929.

78) A. Luckievi¢, Information.. ., 27 March 1929.

79) Wiseman himself described Luckievi¢ as “certa-

inly one of the most scholarly of White Russians”. See
W/K, 14 December 1928.
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Minister of the Byelorussian National Repub-
lic, Anton Luckievi¢ was occasionally referred
to by his admirers as “Dr.” Luckievi¢, although
he himself never adopted any such style. Wise-
man, ever prudent, — not to say suspicious, —
made discreet inquiries about him in Vilna,
and reported to the Society: “He was always
called Dr. in letters to me, but when I asked
in Vilno what sort of doctorate he possessed,
they told me his wife is a doctor of medicine,
so they gave him the title also for courtesy!”.8?)

The confirmation of the British and Foreign
Bible Society decision to produce the whole
New Testament and Psalms reached Wiseman

Anton FEuckievié
(1884-1946)

shortly after the 8th February, 1929, and
approval was given to the payment of $300 to
Luckievi¢ and Malej.

80) Ibid. This misunderstanding arose partly out of
the fact that Anton REuckievi¢’s wife, a Doctor of
Medecine, had displayed outside the door of their
Vilna home at No. 2, ul. Pilina, a name-plate with her
professional style ‘Dr. Luckievi¢’. The uninformed

assumed that the husband was ithe physician
rather than the wife. Information given by V.
Astrotiski.

The translation work on the New Testament
had, like the appeals for a Byelorussian Bible
over the previous nine years, involved a large
number of individuals, and became almost a
national “thing”. The publishing of a Bible, or
even the New Testament in Byelorussian, was
in a sense, an act of national self-assertion, —
a kind of acknowledgement that the chlop-
skaja mova, the “gutter talk” despised by the
Russians and Poles, was a real language,
capable not only of expressing the thoughts of
a poetic genius such as Kupala or Kolas, but
also of worthily conveying the message of the
Word of God to the population of rural
Byelorussia, and to the world.

As the leading national figure in Western
Byelorussia during the 20’s and 30’s, Luckie-
vi¢ was fully conscious of the political aspects
of the work which he had undertaken. As J.
Roe stated in his History of the British and
Foreign Bible Society 1905-1954: “It would be
an exaggeration to say that the favour shown
by ... governments towards the assimilation
and use of the vernacular Bible was in delib-
erate support of these aims [of recovering or
establishing their national identity] but there
is little doubt that the incidental value of the
Bible in this respect was recognised”.8!)

Yet Luckievi¢, as a statesman sympathetic
to the evangelical aims of this third religion, —
neither Catholic nor Orthodox, neither Polish
nor Russian, — saw in this foreign biblical
venture a means not only of asserting the
status of the Byelorussian language as an
internationally recognised idiom, but also of
reawakening national pride and of reaffirming
the basic unity of the Byelorussian Nation. No
matter that these foreign evangelists, and
Luckievié himself, inclined towards the Prote-
stant faith. What was important was to make
this venture a genuine, widely based and
popular act of faith in the Byelorussian Na-
tional movement.

Luckievi¢ himself defined his own personal
approach in relation to the books of the New
Testament. : “I am elaborating them from the
standpoint of literature and controlling their
correctness with the Greek text’”.82) The man-
uscript of the translations he made are all in
his own hand writing, meticulously corrected

81) At p. 263.
82) L/W, 27 March 1929.
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and revised.?3) Yet, man of letters as he was,
he did not disdain to seek counsel and
assistance in his task, not merely from those
such as the grammaticians Bronislali Taragkie-
vi¢ (1892-1941)8%%) and Radaslai Astroliski
(b. 1887),%%) or the great Catholic Churchman
Fr. Adam Stankievi¢ (1891-1955),%) — not
merely from that other significant patriot and
activist Symon Rak-Michailoliski®”) who devot-
ed so much time to advising on the final ver-
sion, #8) — but also from the simple scholars in
the Byelorussian Lycée in Vilna where he
taught. Hopeful of capturing some lively
vernacular idioms, he distributed sections of
the New Testament to his students for transla-
tion as an exercise. Inevitably, certain of these
schoolboy attempts at translation provoked
some merriment, and it is not known to what
extent the venture profited from these excur-
sions into linguistic field-work.®?) One thing
seems certain, however: thanks to the labours
of devoted patriots such as Luckievi¢, Malej
and Rak-Michailoliski amongst many others,
the Bible Society’s Publication became, and
remains to this day, not only the best available
version of the New Testament, but also some-
thing of a symbol of popular and national
endeavour.?)

Misfortune, too, beset the whole venture in

83) He was consciencious to the point of revising
and repolishing his Kompas Press translations which
had already been printed previously inserting accents
which had been omitted, and making corrections
(see St. Mark, Ch. 1, v. 3. Kompas ‘“rabecie”’: BFBS
“rabicie”, etc.).

84) On the life and work of this eminent writer and
politician see A. Lis, Branislati TaraSkievi¢, Minsk,
1966.

85) For biographical details see V. Kalush, In the
service of the people for a Free Byelorussia, London,
1964.

86) L. Horoska, ‘Ajciec Adam Stankievi¢’, BoZym Sta-
cham, No. 68-69, Paris, 1955, pp. 16-20; also Ks. Adam
Stankievic¢, Vilna, 1940.

87) A former member of the Byelorussian National
Rada, Rak-Michailoliski was elected a Byelorussian
deputy to the Polish Sejm and played a significant
role in 'the Socialist Hramada. On his release from
prison after the notorious Hramada trials, he fled to
Minsk, only to be arrested and executed shor.ly
afterwards as a “Polish spy”. On the Hramada gen-
erally, and Rak-Michailolski, see A. Bergman, ‘Hra-
mada praz 50 hod’, Bielaruski Kaliandar 1975, Biela-
stok, pp. 142-159.

88) See Letter R. Astroliski/V. Astroiiski, 9 Novem-
ber 1974. A copy of the relevant passage is in the
Francis Skaryna Byelorussian Library, London.

89) Information given by V. Astrotski and K.

Hlinski.
90) Cf. note 105) below.

its final stages. In June 1929 Wiseman, report-
ed back to London that he had received a
letter from Pastor Witt, who notified him that
“Mr. Luckievié¢ has had a very hard exper-
ience”.??) In a word, he had been arrested by
the Polish authorities in or about April 1929,
in connexion with certain criminal charges.
These were related, of course to the famous
Hramada Trials of 1928, when the Polish
Authorities sought to suppress the Byelo-
russian National Movement in Eastern Po-
land.??) The British and Foreign Bible Society,
fearing to be involved in some political scandal,
wired their Polish agent Enholc to cease all
negotiations with Luckievi¢, who was then in
prison.?®) However, the same month Luckievié¢
was set at liberty, as ‘“the charges against him
could not be substantiated.”?*) Later, in June,
Wiseman elaborated on this by reporting back
to Dr. Kilgour: “His case came before the
Court and he was totally freed. But some days
before that he found his wife hanging dead in
his appartment, committed suicide. Probably
she did not stand the nervous strain, and did
it in a fit of abnormality. But he, poor man,
was nearly totally broken down.”%) It is of
course, all to the credit of this admirable man,
that he surmounted this tragic family mis-
fortune, and was able to report to Wiseman, at
the end of June 1929, “I already have completed
the revision of the translation of Epistles
made by Mr, Dziekué¢-Malej. The translation is
re-written already, and I am reading it
through. Thus the whole of the material for
the New Testament is ready’.%)

The manuscript of the translation, now
deposited in the archives of Bible House,
London, bears witness to the magnitude of
Luckievi¢’s work on the New Testament and
Psalms. His own translation was meticulously
polished and repolished, with the accented
syllables in the more complex words painstak-
ingly indicated. Dziekué¢-Malej’s work appears
to be in another hand — the good pastor’s
penmanship veered towards large, round
letters — and shows signs of having been
copiously corrected in Luckievié¢’s hand.

91) W/K, 11 June 1929.

92) See Proces 490 de la Ghromade Biélorusse a
Vilna, Prague, 1928; cf. also note 83 above.

93) W/K, 25 March 1929.

94) W/K, 16 April 1929.

95) W/K, 25 March 1929.

96) L/W, June 1929.
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It was not until 14th July 1930 that Pastor
Witt, who seems to have taken over the
administrative work of the venture in Vilna,
handed over the Manuscripts to the Bible
Society’s secretary for Central Europe A. L.
Haig in Berlin.’”) The printing work had al-
ready started on the Gospel of St. Mark, on
the initiative of Mr. Kingston, through the
Kompas Printing house in Lédz. Having
obtained an improved set of type from London,
the Kompas Press had produced in 1929-30 a
version of this Gospel virtually identical to the
Society’s, and which may have been in the
nature of a “pilot”, as well as a completion of
the series of four Gospels produced by the
Baptists.?®) By January 1931 the proofs of the
New Testament had been corrected, and the
completed work appeared later in the year. The
title page gave the place of publication as
Helsinki, although the work was actually
printed in Lodz, Poland, since Helsinki was
the headquarters of the North East European
Region of the Society, dealing with the Byelo-
russian New Testament.??) Since the majority
of the Byelorussian population lived in what
was then Eastern Poland, and all the transla-
tion work on the Testament had been done in
Vilna or Brest, it would have been natural for
the Central European Secretariate of the Bible
Society, responsible for Germany, Hungary,
Czecho-slovakia and Poland, to have seen the
work published from Warsaw or Berlin. It was
no doubt considered as a minor diplomatic
success by Luckievi¢ and his friends, that at
least for the Society’s purposes, Byelorussia
was included in the separate North Eastern
Region, along with the Baltic States and
Finland.

Once printed, the New Testament appears
to have sold like hot cakes, and achieved rapid
popularity. One copy, autographed by Anton
Luckievi¢ himself, is to be found on the shelves
of the Francis Skaryna Library in London. Its
black cover, similar to that of the full 25.000
copies making up the first edition, bears the
three-barred cross, the lowest bar inclined,
commonly used by the Orthodox Church

97) W/K, 14 July 1930. Arthur Haig (1892-1965) was
the BFBS agent for Central Europe from 1923-1939.

98) The type faces used in the Gospel of St Mark
differ from those of the other three Gospels, and are
identical to, though smaller 'than those used in the
BFBS version.

99) It is also possible that the BFBS, mindful of
McCallum Scott’s advice, concerning the political
advisability of publishing works in Poland or Lithu-
ania, decided to select Helsinki as being a less contro-
versial centre.

among the Eastern Slavs, — and thereby
hangs a story.

During his visit to Vilna in the summer of
1928, Wiseman, mindful of the Society’s policy
of seeking the support of the local Churches
in its work, made overtures to the Synod of the
Orthodox Church in Poland. “I also consulted
with the representative of the Orthodox
Church, which is separate from that in Russia.
Most White Russians belong to the Orthodox
Church. By their laws, the Synod is unable to
give its blessing or approval to any book not
issued under their authority, and they have
power to prohibit the use of any book issued
without their imprimatur. Once they have
placed their seal upon a book, that can be used
in all subsequent editions. This is the same as
with the Holy Synod in Russia.

“At first the good man seemed to seize upon
the idea of the issue of a Testament in White
Russian as a means for helping the Synod in
its financial difficulties. He requested that the
whole work should be prepared entirely at the
Bible Society’s expense and completed accord-
ing to the Synod’s directions, and corrections,
and that an edition of 10.000 copies should be
handed over unconditionally to them in the
first instance with their name alone, and the
name of the British and Foreign Bible Society
must not appear anywhere in the Book. I
thanked him most cordially for his offer, but
expressed the fear that by the regulations of
the B.F.B.S. this might not be entirely possible.
On the other hand, would it be possible for
the Synod, if the Book fully meets with their
approval, and for the privilege of having their
name on the title page, to pay actual cost plus
5% charges on the first edition of 10.000. The
realisation of the cost of production and that
books printed must be immediately paid for
(in hard cash generally) rather seemed to take
away his breath and he replied that the Synod
had no money.

“In this case I said it should surely be
possible to come to an amicable arrangement
and possibly our committee might produce for
them much below cost say 500 copies at one
zloty (5d.) each as a first impression with their
name in it so as to meet the requirements of
their canonical law and so obtain their
imprimatur for further editions. He was afraid
that the Synod had not the 500 zloty (£11) for
the purpose, and suggested that they should
receive at least 1000 copies gratis. I said I was
unable to promise but would put forward the
suggestion. He thought it very probable that
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the Synod would give its authority if we would
do this and I assured him we would do all we
reasonably could to meet their wishes, and he
seemed very pleased. It was understood that
these 1.000 copies would be sent to the priests
of the churches within the area of the Synod’s
control, which number nearly a thousand. At
the same time the Synod would affirm that
their authority had been given to the Book and
this would prevent prohibitions or misunder-
standings locally”.10)

It was subsequently agreed between the
Society and the Synod that a Revision com-
mittee should be set up by the Orthodox to
examine, and if possible approve, the Society’s
version of the New Testament. However, one
year later, in July 1929, Luckievié¢, who was
involved in the discussions with the Synod,
wrote that “the question is as to how soon the
Metropolitan will officially confirm the list of
members of the committee that would confirm
the translation”.!%!) Another year passed, but
in April 1930 little progress seems to have
been made. A despairing Haig, writing from
Berlin reported: “The translation of the New
Testament has been finished for many months,
but we have not yet received it, as it was
handed over to the Orthodox Church for
examination. Owing to difficulties in their
Church, the examination has not yet been
completed, but I am asking Pastor Witt to do
all he can to push them on”.102)

In one of the committee rooms of the Gen-
eral Council of the Bar in London there hangs
a small framed notice with the following
words: “A committee is a dark passage-way
down which good ideas are lured, and then
quietly strangled”. Mindful, perhaps, of this
precept, the good Pastor Witt, after many
months, thought it advisable to extract the
Society’s manuscript from the corridors of the
Synod, and hand it over to Haig for the print-
ers. So it was that the Byelorussian New
Testament appeared with a cover already
embossed with the Orthodox cross, but no
synodal imprimatur.

The attitude of the Roman Catholic clergy
towards the Society’s initiative was equivocal.
Whilst suspicious of its potential use as an
instrument of “sectarian” propaganda, it prov-
ided the more nationally-conscious Catholic

100) W/K, 24 October 1928.
101) L/W, June 1929.
102) H/K, 28 April 1930.

priests with a powerful argument against the
Poles, and in favour of a wider use of the
Byelorussian language in the churches. A
memorandum was addressed to Pope Pius XI
by a group of Catholic notables complaining
that if no provision was made for the use of
the vernacular by the clergy in Byelorussia,
the people would fall victims to ‘“sectarian”
influences.1%3)

But at least the appearance of the Byelo-
russian New Testament in 1931 prompted both
the major Churches to publish some biblical
texts in the vernacular, for in 1936 the Synodal
Press of the Orthodox Church in Warsaw
produced its own biblia pauperum in the Bye-
lorussian language under the title Svias¢ennaja
historyja Novaha Zavietu, compiled by Siar-
hiej Patllovié, a candidate in Theology.
Similarly the Byelorussian Catholic clergy,
after some initial difficulties with the Polish
hierarchy, were able to produce in 1938 a
further collection of Gospels and Epistles for
the Mass entitled BoZaje Stova, compiled by
Fr. Adam Stankievi¢, as well as a version of
the Four Gospels and Acts, translated and pub-
lished in 1939 by Fr Vincent Hadleliski (1888-
1942), bearing the approbatur of the Catholic
Archbishop of Vilna, Romuatd Jalbrzykowski.
This latter work had been in preparation since
1933, to counteract the success of the “recently
published translation of this book [i.e. The New
Testament — G. P.] by the Methodists, which
contains dogmatic errors, many inaccuracies,
and also numerous imperfections as regards the
Byelorussian language”.1%) In fact Hadleliski’s
translation, though arguably more precise,
falls short of the high literary standard of the
Luckievi¢ version; it is however, unquestion-
ably superior to the later New Testaments of
Mgr Piotr Tatarynovié¢ (1954, 1974) and Dr

103) J. Piatrotiski, ‘Uspaminy’, Svietaé Chystovaje
Navuki. 1 (49) N.Y. 1961 p. 3. The well-known Byelo-
russian prelate Andrej Cikota, in a memorandum
addressed to the Congress of Archbishops and Bishops
in Vilna, dated 10 November 1926, pursued a similar
line of argument. “In these conditions, instead of the
leaven of Christ, there is a ferment of Methodists and
Communists, who put our indifference to the service
of their cause. Methodist propaganda reaches the
Byelorussian through Byelorussian Gospels, Byelo-
russian hymns, Byelorussian sermons, Byelorussian
catechisms and so on, and not only amongst the
Orthodox, but also many Catholics who live closely
to them, and who produce their works in latin cha-
racters. The Byelorussian ‘intelligentsia is 'turning en
masse towards Methodism or atheism” (p. 2). A
certified copy of this Memorandum is to be found in
the archives of the Francis Skaryna Byelorussian
Library in London.

104) Chryscianskaja Dumka, No. 2 (83), Vilna, 1933,
p. 8 (facing).
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Janka Stankievi¢ (1970). None has surpassed
the Luckievi¢ version in popular appeal.
When, in the aftermath of the Second World
War, several thousand Byelorussian refugees
found themselves dispersed throughout West-
ern Europe, there was a substantial demand
for the Bible Society’s New Testament, though
the first edition had for some time been unob-
tainable. In 1946 Dr Vitatit Tumas, well-known
for his work in the field of Skaryniana,
approached the Society with a request to pub-
lish the whole Bible, or at least to produce a
second edition of the New Testament and
Psalms in Byelorussian. In this he had the
support of a number of Byelorussian Protestant
ministers, as well as several Catholic and
Orthodox priests. A new edition was duly
published in 1948, and is still widely used.19%)

105) D, Jasko, ‘Novy Zapaviet u bietlaruskaj movie’,
Backati$éyna, 4 (48) Munich 1949, p. 3.

T4APRGTER =

The principal actors of this not undramatic
episode in the ecclesiastical history of Byelo-
russia have almost all passed away. Anton
Tuckievi¢ perished in a Soviet concentration
camp in 1946. Pastor Dzieku¢-Malej died in
America in 1955, a widely-respected and saint-
ly man. Wilfrid Wiseman, who toiled so
devotedly in the Lord’s vineyard, departed this
life in 1970. Leti¢yk, Utasaii, Rak-Michailol-
ski, Jezavitali, Taraskievi¢, have entered into
the history of their nation. Their endeavour,
their work remains, a monument to the faith
of some, the patriotic dedication of others, and
a light to the enlightenment of the Byelorussian
people.

Guy Picarda
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IOPKA BIIIBBIY (npangr).

Ha pO3HBIA THMBI i PO3HBIX KaHpay. fAHbBI Apy-
kaBaJyica ¥ »HoBeiM Pycckim CioBe«. Tam €
inTasirenTHa, My:Ha i nma Macrauky abapaHay
ycé Hama Oeslapyckae BAJiKae 1 HaM pmaparoe.

*

Kani mb1 ¥xk0 ycnaminami a6 mmataikix pma-
TaTHiX AKacblAX 1 ab PoO3HBIX KaHpax Iichk-
MeHbHiKa Binpsbiua, npIk BapTa 6bL10-06 cKa3alb
XOIlb Tapy cJOY ab HeKaTOPBIX aA’e€MHBIX Pbl-
cax. Ha manry gymMKy CTBIIB Ar0o 3aHamTa rpys-
HBI, CKa3bl BBINPAIlaBaHbIA aK Aa LUTYYHACHII.
Bingwbiu — rora cions y upIipky abo mosar y
Ky3BHi, IeplIbl IiKaBbl, ajie Tp3da YyBazkalp,
Kab He HacTymy Ha HOry, — a JApPYyri MOIIHBI,
ajie aboxmBel 1AXKKia. Takcama HA yCe SATOHBIA
HapbIChl 0Oe33akigHa abrpyHTaBaHblA 3 IJle-
A3imrga ricrapelyHail HaByKi. Yacam naXKKa
pazabparna, a3e ¥ Aro JereHna, a Aze 3anpayn-
Hpl pakT. MoBa Aro Gararas, cakaBitad, ajse
amdyBaeIyia, IITo sSHA He 3b Oesapyckail ryi-
4ybl, a 3b HEJMKall akagdMiuHamn npaoyHi. Heka-
TOpbIA CJIOBBI €H BeJIBMiK wacTa TayTapae,
NPBIKJIAAAM »[IpadyJibl«, »IPbIrafalb«, »Iapad-
4yni«. En yXbiBae »Tpoiilii« 3aMecT aryJsbHa
MIPBIHATAra »TPSIfi«.

*

Ianep acraemnua Ham INIAHYUb Ha Binpbiua
fAK Ha yYajlaBeKa, fAKOra Mbl TIa3HaéM IIpas
NIPBI3MY Aro JiiTapaTypHal cragdblHbl. Kab TyT
Jaicplli ma mpayabl, Tpoba OplI0-0 y3dA1b Iajx
yBary ¥Ci ATOHyIO TBOPYACHIb YJIy4Ha 3 TOM,
ITo Alllde 3Haxomazimma ¥ cxosimrgax, I'sta
ThIMYacaM HeMarybIMa Tamv KapblcTajiMa 3
Taro, IUTO Y¥KO 1L camim 3a mowbld OBLIO
anybsikaBaHa, ABII TyT MbI MyciMO abMexXbII-
1A TOJbKI g2 HeKaJbKi IBITAaHBHAY.

Y 1953 r. y MIOHXSHCKall »BanekayurgblHe«
Hp. 28 (159) 661§ HagpykaBaHb! apThIKyJ: »IITo
HaM naTpabHa, y axim Binupbiu napymsery mmar
PO3HBIX BeJbMi BaXXHbIX nJa Oenapyckail
osMirpanpl mpabisemay. By rora gaA3eHbI af-
Ka3 Bapbe Ha Aro apTHIKYJ y TOM caMali ra3sie:
»I1i Mozkam OBIL He3amaBOJIeHBIA?«,%4) ase Toit
agKkas He CcTpaliy BapTachli AjA ycix Hac ma
CAHBHS.

V rajine magiTeIvHA) 3[ApbBIYCA HA3BBIYA-
HBI BBIIAAAK y ricropeli Benapyci: mpri3HadHbHe

34) Banpkaylrdelaa, 19 Kpacasika 1953, Hp. 16 (147),
c. 4.

Benapyci ¥ cdopme BCCP sk poynara cabpy
3angzinouaneix Hanpray. Binsbiu nprrsHae
yacTkoBa panplro M. Bapbe, mro Bemapycs
»Habpasa MiXKHapoAHAal Bari«, aJJHaK CbILBAP-
IxKae, IITO I9Ta cTajlaca 35 TOX TaMy Hasaf
(ér micay y 1953 r.), Kani de psSnpI3d9HTABAJI
HalIblAd J3ApXKAayHbIA My¥Kbl, yIOYHAaBaXKaHbIA
Ha rata Ilepmeim Ycébenmapyckim Kanrpacawm, a
He paceficki OGanwpumiaBik pasaHckara mnaxo-
mxaHpHA Kyspma Kicanéy, axki psnpazsHTye
nanep BCCP i nprI3HadaHpl 3aHAIR Mecua ¥
masaubl AG’ennanbix Hanpiay Mackgoir.

Y raJsiHe HaByKi ObLIO TIacTayJieHae IMBbITAHb-
He: MaKoJIbKi Ham Tpa0a JIiybINa 3 BYYOHBIMI
3axany? Biusbiu agkassae: i Mbl nagabaeMmcs
3aMeKHBIM BYYOHBIM IIi HE — TI3Ta yC€ mpyra-
pagHae. »I'ajloyHae, icToTHae — CHAJIYYBIYIIbI
Yce cBae BBICLIKI pazam, cranua rogHbMi ¥ ra-
JIiHe HaBYKi J1 MacTanTBa HaJIENUILIX TPajbl-
OpIAy CBajioro Hapoxy i BaupkaymubiHb, a
BHAYBIIIA i HAJIEXKHBIM YbIHAM PAMIPI39HTABALL
ix Ha 4YykpIHE ¥ BadoxX ycATO KyJIbTypHAara
YyaJylaBelTBa«.

A6 mnagpyuniky gp. fski Crankesiya €H
BBICKA3ayCs I'9TBIMI CJIOBBI: » ... He 3bAYJIAI0-
YbICA acabiiBbIM CHIMIATBIKAM TITAra majapyd-
HiKa, A Ycé-xK MyUly ChUbBEpA3ilb, IIITO Aars-
TYJIAIIHAA KPBITHIKA AT0 BBIXOJ3ijla mepaBazk-
Ha 3b He HaBYKOBBIX KpBIHINAY, a 3 MaJiTbIKaH-
CKaIblIIETAHCKIX «.

3 moragami gap. fI. Crankesiua Biupbiu e
srazxaenua. En xaxa: »Hamas JiTapaTypHas
MOBa Hi ¥ AKiM pal3e HA CIHBIHiJNA CBOJ mepa-
MOIKHBI pyX Hamepaj, aje ejfHae y3DarausHbHe
3ycim He maBiHHa ickup ma JiHii dabprikanbri
Ba YJlacHajt MoBa3Hayuait JsAbapaTopbli HOBa-
TBOpay, abo ma JiiHii 3acbMeYBaHBLHS s€ CJOY-
HiKaM II9§¥Hara caMOTHara 3acCblLIEHKy, IITO
3HAXO43iIa Ha  HalIbIX  9STHarpadiyHbIX
nay3pMexKIKax . . .«

Xausa Biusbiu cam cTBapbhIy apraHizaiblio
nicbMeHbHIKAY, agHaK €H HA JIYLIML [aTpo0-
HBIM MeLb TOJIBKI aJHy-a/A3iHyro apraHizaiblio,
ak rota cranaca ¥ CaBenkim Caroze, a mro €H
Has3plBae JiTapaTypHBIM KaJjracaMm. MHOracels
PO3HBIX apraHizamplay clpblde PO3HBIM KipyH-
Kam i miceMeHBHIK MO3Ka BbIOpanb Ajs csabe
Takyio, Akyo cam cabe crmagabae.

Biupbiu nHe wuypayca HazoBy »KpbiBiu« i
YKbpIBAY Aro ¥ amHACEHBHIO Ja cTapajgayHsan
Besapyckair ricropsii,’’) ame ém ObIy HaBaxa-

35) TIpbIKJIafaM Aro HapbIic: »Mel Ob11i 1 Bya3em KpbI-
Biwami«, Benapye, 1972, Hp. 186, c. 3-4.



HBIM mpaiiyHikam yBOA3iL CcAHBHA HaA30Y
»KpeiBiu«, »KpbIBid«. AS raTeIM éH BBICKa3ay-
ca: »CéHpHA mpanaragfa TpMiHy »KpbIBiu«
HOCILIF y?K0 He aKaAdMiuHBI XapakTap, AK Y
yachbl anHAro ca CJaBYTHIX Oenapyckix nses-
4oy Bamgasa JlacToyckara, a BBIKJIIOYHA I1aJi-
TEIYHEI«.30) Misxk inmeim Bins6iu Besnbmi nasiy
Baacra (JIacroyckara) i HaswiBay Aro agHbIM 3
HaIiKaBeiubIX HAIIBIX MicLMeHbHiKay.%7)

Bingbiu 661y paiuryusim Boparam KamyHismy i
3HAY ycCe Aro HAJMIOA3KiA BJI0YBIHEI i 6if ma ix
3 Tieya. 3a rara €H aTphIMOYBBIBaY HaGOMIBIL
3 ycix Denapyckix mickMeHBHIKaAY 1 :xKypHaJic-
Tay Hamajak i MAHIONIAK 3 caBenkara OOKY.
3Hayblp Ianagay MeTKa.

BuIyOnI HAall raThl HAapbIC HE3aKOHYAHBIM i
KpelyauabIM s c. 1. IOpxi Crykasiva-Bins-
6iua, Kab MBI Ha ycromHini a6 aAro acabuiBait
panirifinaceni, Tox3e meperapHyIllb OaubIHKI
yacamicay 3 apTeIKyJdami Binwbdiua, acabnisa
paJjiririaeix wacamicay, Kab mpakaHamia, IITO
Hall IicbMEeHBHIK HATOJBKI Bephly y Bora, aje
€H OBIY y DoJIriffHBpIX cmpaBax amyKaBaHbI Ha
poyHi cbBarapa. Em Gapaniy pauririi, ceBATBHI-
Hay, Em 3psaynsenua HajrenuislM chBeTKait
naranbbaBaHbIx 30ypaHeIX Ha Besapyci nspk-
Bay, Kacelénay i ceiHaroray. Bimsbiu — rora
BaAniki nmakjgoHpHiK HaiiceBaroir Boxkair Maiii,
éH HATOJIbKI MoJinla fa fe y TpaabllbliHall
crapacjaBfAHCKajl MoBe, aje €H caM TBODBIIb
HOBBIA Oesnapyckia MaunitTBel, Ex MorHa mnpa-

36) 3pwinAb 3Baubl CbBATOM Codii, TpaBeHb 19435,
Hp. 4, c. 31.

37) Tasamsi aprteikyn Binsbiva: »Baacr — Baunay

JlacroycKi«, Banupkayurdbrda, 1 jgicranama 1953, Hp. 43
(174), c. 3.
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BacjayHel i BeIKizBae Kasamro, mTo ¥ cmaim
JaBeJHiIKy Hsa ycrnomHiy a6 cbB. Amanacy Be-
pachblieiicKiM, ajle éH TakcaMa TIillla IPBITOXKEI
HapeIc ab ByHiAnkim Mirpananine Byaraky i
ab xkarasinkim cbBaATEIM AHTOHIM IlagyaHckim
i To Tak, AK rora MorObI Hamicalk TOJbKi m00-
pBI Karanik i moGpb! micbMeHbHIK.38)

IOpka Biupbiu 6b1y xpoiceuisuig, Em suaii-
oy y cBaeit AyImIb! AaBoji axBari i cinbl, ka6
abapaHiup 4YOPHBIX, AKiA Kynabl paHeil 4bIM €H
cam i ybIMca yce Oemapychkl SMirpaHTBHI OBIii
raHeOHa mepaBe3eHbIA ¥ AMIpBIKyY i rpas mo¥yri
4yac He MarJi gabiiga goaskix npasoy i TyT.

»HezasexkHa af; Kojiepy CKypbl — i Dennls,
i YOpHBIA, i KOYTHIA, I[i YBIPBOHBIA — MBI
Yce agzinara Bora azseni. Axsin 3a agHeIM Ha-
poxbl AdpbIKi cBKimamlp 3b ca6e KanAHigIb-
HBIA JIAHIYTi, CTAaHOBAYBICA MA3ApPKAYHBIMI.
Jlemmr namykaem namix imMi cBaix cabpoy,
4BIM BapozKa Aa ix macraBiMcs«, micay Binsbiu
¥ a;xas Ha 3aKifgel cympoIk YOPHBIX.3?)

Binp6iu — roTa Hamr BBIZATHBI MiCHMEHBHIK,
HeallaKaHBI HiAKIMI ynapspkaHpHAMI qa ¥cAa-
ro raro, wrro benapyces mesa i mae pobpara i
BAJIiKara, HENpPBIMIpBIMBI BOpar KaMyHI3My i
pacejickara Hacinbada. I'sta caayHbI cbiH Beui-
xa, Binebceka . ., i Jceit Benapyci. Aurue uapas
MBI Ha 4yKbIHe Dy/3eM HaBApTaLb Aa Aro.

A. Jze-xa

38) T'n.: »Kerrcka Kama Binebcoka, a ja Bopuibr ‘miryds
ropiubl«, BanpKayIraeiga, 25 aicraraga 1956, Hp. 47-48
(329-330).

39) »y pBalbaponHy wMaix cycem3ay«. BalbKayuUrdbiHa,
25 cakasika 1959, Hp. 11-12 (447-48), c. 7.
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NOBPA1 HABIHA XIV-aa KATCEXC3A

TPOX ATAMA IIEPAXOZIIB HA ATOHBIX
IIATOMKAY

CuBarse! IlaBas mima ¥ micsne ga Pomvasamay:
»Ilpa3 ajgHaro yasaBeka yBaiIlLOy y CbBET IPIX
i mpa3 rpsx — CcbMepPLp Nepaiia Ha ycix Jro-
o3eir, 6o ¥ im yce cazpawviai . . .« (Pem. 5, 12).

Kuira Breipia packasBae ab BBIHIKAxX rpoxy
IepIBIX JIIOA3el y KBIUbI IXHIX TlaToMKay.
ITaromki Apgama Takcama rpambbm. Ik i Amam:
aHBl 4Yacra ObrBasii HemacayurabiMi Bory. Kaui
crapoimubl cbiH  Apama, KaiH, 3pHeHaBinsiy
Abunsa, caitro masoguiara 6para, cam Bor nepa-
cblleparay aro, Kab crapaycd 3amaHaBanb Hag
HeHaBicvIro, 60 iHakIl AHa 3amaHye Hapm im 1



maBanze Aro jpa Haurdaceklid. Kain He maciyxay
Bora i Hemasichllb TaK 3achJAINJIA Aro, IUITO
3abiy Opara.

Kami mopsi rpambbn, aubl, ax Anxam, angBa-
pousaJiiicsa ax Bora, a Ha mecna Bora crasimi
campIx csibe. Kuira Berbila ¥ anaBsaganbui ab
naTome makKas3Bae, Ja AKiX 3TyOHBIX BBIHIKAY
IaBOO3ilb I'PIX.

Bor parye TeIX, 1o ak Hoit coyxarons fro,
paTye ang KaTakJIi3May y mpeIpoz3e, a HelacyI-
HBIX Nakimae 0e3 cBaeil momaubl. Bor wikomy
He HaBA3Baelllla IPOIL| AroHae BOJI, a TOJbKI
rmaKasBae 4aJlaBeKy, LITO €H 3a MaJIbl i 3a cirabsbl,
kab manp cabe pangy 6a3 Bora. (I'maxpzi Kairy
Brupia, paspazens: 6-8).

Arne i machnms maToIy I'p3X HA 3bHiIKae ¥
XKBINpIN mioazeit. Ilaromki Hosa rpamslmi Tak-
cama. CeBaToe IlicanpHe amicBae acabiiBa rpaxi
izpainbekara Hapony. I'paxi ixmis Ob1mi mamo6-
HBIA O3 TI'pIXy MeplbIX Jjronzeit. I'STel HaApOX
imoy 3a ceaimi Haximami Hacympalp Taro, 4aro
BbIMaray an aro Bor.

Apam, gK rajasa YCAro yajiaBellTBa, TIapBay
3 Boram siyunaceis i 3ary06iy gap sagnpeiposHa-
ra XbIblA, K1 MeY mepajalb cBaiM I1aToMKaM.
Bsa3 ayunacbii 3 Boram, 643 achBAuaiodgain
JIaCKi yaJsiaBeKy He Xamae clisl, Kab mepemardni
3J10. 3a BRIHATKaM XpbicToBae Marri, yce mroasi
ponzsua 6e3 acpBAYarodalt sacki — 6e3 mapy
HaANpPBLIPOHATra JKbHIbLA, AKi na Boxkait Boul
MmaBiHHBI OBLTIH0 Memb i TaMy TI9TBHI HeOaXoIl
Jacki ¥ Ka’KHBIM YaJIaBeKy JIiYblliia Ipaxom,
XOILlb BiHABaTHI 3a I'9Ta TOJIBKI aa3in Agam. Tamy
I9TBI TP9X HA3BIBaelllla NepsapoOHbLM.

Icyc XpoIcToc BAPHYY HaMm JydHAcChIb 3 Bo-
raM, HaAOpbIPOJHAE XKBINBLE 3A1ell BoXbIX.
XTo mpas3 XpoCT Jy4bIIiia 3 XPbICTOM, aTPhIMIIi-
Bae ap fro HamIpbIpomHAe KBIIBIE i I9TAK YKO
He Mae IepBapofHara I'pdxy, ajie cTaycsa CbIHAM
Boxpm. Asne ¥ axpblIIYaHbIM 4YaJIaBeKy acTa-
IOIllla ALTYS CHJANLI, AKid icHaBaji ¥ npbiponse
yajiaBeka: roTa 0osblas CKIOHHACHIb A IPIXY,
YbIM [Aa A0DPBIX YYBIHKAY, LApPIeHbHe IbIi
ChMepIb.

Haw adxaz Bo:y: Ax Boxae mzima s xauy
KipaBaiia ¥ KBIIBII pPO3yMaM acbBEYaHBIM
gepait. 3 nomauait Boxkait 6yny crapaifia ama-
HaBallb CBae HaXiJjwl 'ma 3Ja.

ITpvikaad maritewv: O, Boxka, He agKaKbl MHe
cBaix HabecupIx mapay. O, Boxka, mapyit mme
TOe, IITO Ccarpamibly A AyMKai, caoBam abo
yubinkaMm. Bapami MaHe ax MmanagymHachli i
3aKaMsAHeJIachlli copua. Beibay maHe apn ycans-
Kay rpaxoBait makycwel. O, Boxa, aceBami maé
copua, 3zarigikaHae PIHHBIM mnauynpuém. O,

Bozxa, s rpsmnbl yajasek, a Tol Bor minachigi-
Bol: ToI 3Haell Maw ciaabachlps — 33KaJbcsa
"Hama mHoro. O, Boxxa, mammii mHe Ha momau
TBar Jacky — Ipaciaayuaani csBaToe Ima Traé!

O, Xpeoicbile, 30ayua wmoit! Ymimel MsHe,
CBaiiro CUIyTy, y KHIry XKbBIObIA i [gaii MHe
LI9achJiByI0 chMeplb, Boxa Mo, Xoub maro-
TyJsb He 3pabiy a wHiwora pmoSpara mpazg Taboro.
Yenamaxpl MAHE CBael Jiackay 3pabimi mada-
tak pobpara. O, Boxa, makpamni maé capua pa-
coro jacki Tmaeir. O, Banamapy weba i 3sami,
yCIIOMHI MSHe IPSIIHAra CJIyry CBawro y Baja-
IapcrBe TBaiM!

O, Boxa, npeiMi mAHe packasHHara. He an-
crymaiics any MmsaHe. He pmaii mue 3Basmnma ¥
npoxaio 371a. O, Boxka, gait MHe CBJIE3BI TAKYTHI
i mamMAub Ha cbMeplib. [lait MHE IJHOTBI TaKOPHI,
4ypICTaThl, ITOCayXy. Jlaii MHe NaprriBachbip,
BAJIIKaMyUIHACKHIb, JarogHackllb. O, Boxka, 3a-
Jaxkpl yBa MHe QyHpmamaHT nobpara i crpax
npag, Taboro § coprer maim. Haxait 6yay s 3xar-
wbiM Ji0Gine IaGe 3 mssara copra i ubmmimi
3aycénnl Bosiro TBaro. Bapawi msane ap camcy-
TBIX JIIOA3eM, af AyXay HAYBICTBIX, aj, 3Jiora
mazkajanpHA. Boxa moit, Ter ycé pobimr ma-
Bomure CBaelt BOJIL mTpamBedHa, HAXAN-3KA BOJA
TBasa croyHiIa Haga MuOO rporHeM. O, 6ya3b
Garacnayanéupr Ha Beki! Amas. (3 TBOpay CbB.
fAna 3naraBycrara).

Boacae caosa: »XapakTap daJsiaBeKa QPIHHBI
y*®o ang Mmamanpix ramoy«. (Bempua 21). »Bo
¥cé, mTo ¥ chBelle — maykafaHbHE LeJa, rmaXkKa-
JaHbLHE Ba49¥ i TIbIXa KBIIbIA — HA €CbIb anx
Aima, ane ax rorara ceeery. (fu 2, 16). »Moit
YHYTPaHBI YajlaBeK 3HAaXOA31lb 37aBajieHbHe ¥
3akoHe BoxEIv, ase ¥ unenax maix a 6auy apy-
ri 3aKOH, HITO 3MaraeIfia 3 3aKOHAM MaNUro po-
3yMy i poBille MAHe HABOJBHIKAM 3aKOHY IPIXY,
AKi échlb y yneHax maix«. (Perm, 7, 22-25).

Ysaza: ITepBapomHbl rpoxX MaKiHyY y HATYPBI
4yajgaBeKa ChbJAABI abo 3araHbl, AKis MBI Ha3bI-
BaeM raJIoyHbIMi rpaxami, 6o ¥ce rpaxi swipa-
CTAIOI[b 3 TITBIX 3araHay, AK JPIBBI 3 KAPIHBHS.
Ecbup ix cem: 1) ITerxa, 2) Ilparasitacbus a6o
X1iBaceIb, 3) Hauricraceis, 4) Tuey, 5) A6xkop-
cTBa 1 WaAHCTBA, 6) BaBignaceup, 7) Jlaxiycrsa.

24) vitanvre 0a XIV-aii Karaxsszwi:

dAx HazpIBaelua rpsx, 3b SIKiM MBI yce NpHI-
xon3imM Ha cbBeT?

Ankas: rpsx, 3bp AKIM MBI yCe NPHIXOA3iM Ha
ChLBET, Ha3bIBaeIa IepBapoJHBIM TPaXoM.
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BECTKI 3 PE/IITIIHATA KbIIBIIA

Ceearsl I'og 1975

A mo¥ynausl nepan cambimi Kanagami ITasan VI
a6’ asiy wbineit Ceearora I'ogy 1975-ra mina Peimy,
60 ¥ maacoGHBIX ABIALD3iAX €H ymxKo azxberyca ¥
1974 r. IO6Ginmeit mnavaycsa agdbIHEHbHEM 3BBIKJA
3aMypaBaHbIX [A3bBAPI y GasblIinel cbB. IlaTpa,
wTo 3’Ayiasenia CeIMOaNSAM KPBIHINBI TBIX JIacKay,
aximi IJTapxsa abnapoyBriBae BepHikay y udac FO6i-
Jero. 3 Haroxasl robineitnara I'oxy Ilama BwImay na-
ciaanbHe ab masaHaHbHI 4Yasaseka 3 bBoram, akoe
ambnIBaellia IepaayciM Ipa3 TajiHy CHB. CIIOBeA3i,
v axoit Bor gapo¥BrIiBae rpaxi KamoUI4ybIMycCs IIpas
ITapksy. ¥ Ilapkse Tp3ba aapoxHine Ty Boram
yCTaHOYJIEHYIO IHCTBITYLBIIO, AKae Mae yJjany Ha-
By4alb i aceBA4Yanpe i IlapkBy T. 3H. JIOA3€ii-BepHI-
Kay, AKiag cami Ycpuax narpabyroonb agHayIeHbHA.

IIpagbausaeniia, mTo Kajad 8 MinbéHaAY MiJBTPBI-
May agBefiae Ha npauyary Ceearora I'ogy Preim i rpob
coB. Ilarpa. Ecbus nmazkananeiM, Kab i besapycsr —
XTO TOJBbKi MOXKa — HaBemaJi PeiMm. ¥V roTeIM mama-
MOTyIlb IIpakKbIBaio4ybld ¥ Prime Oesapyckia cbBa-
Tapkl, 3b AKiMi mepm 3a ycé Tps6a HaBA3alb Jy4-
Hacblb.

30sixk9HbHe MiK XpPRICBIiIHAMI i XKBIXaMIi

Y minyaeim ronse Ilama IlaBan VI 3acHaBay any-
MmuIcaoByI0 Kamiciio g3esna masjeninadibHA agHOCiHAY
Mixk KarajJikami i MixKHapomHbIM omaizmam. Xausg
¥xko i icmaBay KawmiTsT 3 mazmcOGHait MITail IpsI
Cakparap’sine A6’emHaHbHA XpPBICBIiAH, aje 3acAr
Aro akasaycsa JilrHe BY3Ki. YcmomHeHas Kawmicia
¥ XyTKIM 4Yace BbIZaJjia II9YHBIA ABIDIKTEIBLI, K20
aXbIBilb O9KPIT Barbikanckara Cabopy. Kawmicig
3bBAPTAaE yBary Ha Toe, Kab mamrsipans O2JbII
cAPOJ, XPBICBHLIAH i XbIAOY chBemamachblb ab ThbIM,
mTo iX JydYbllb, IPBIKJafaM: Bepa ¥ agHaro Bora,
AKi écpup IcHach0 [AyXoBail, mnepaBhIlIalOuail
JacKaHaJachlO ¥ce cTBapIHbHI. XphIChLigHCKAT
poaJiiria €éceplpb rybIbOKa 1 Hepa3pelyHaA 3bBA3aHA 3
Craprim 3anaBeram. Cam sie 3acHaBAJBHIK €ChbLb
HaBANIKIIBL XbIKOYcKi mnpapok Ieve XpsicToc;
fAronasa HaitceBaraa Maui, Anocrasel i 60abm1achlb
IeplubIX XPBICBIIAH IMaxoA3isi 3 Kbigoyckara Ha-
pony. XpbICBIliAHE i KBIABLI MOJAILA CJaBaMi TBIX
cambIx mncasmemay i rimuay Cr. 3anasery. Tamy
€chblb NaXKaJaHbIM HAJIaAKbIBAllb CYCTPSYbI XPbI-
CBIIifAH 3 XKbIAaMi s ¥ y3aeMHara ma3zHaHbHA, AJHE
CYIOJIbHBIX CTYZABIAY, OJA TIOMadbl aAHbl Apyrim. I
TakiM yYblHaM OyZyus NDaursipania go0pbIA amHO-
ciupl i ;0603 .

MapnzapurysiHa

Y BbIHIKYy neparaBopay Mix Barebikanam i ma-
a3apckim ypagam Ilama IlaBan VI mor HasHaubIIb
HAAaYHa nAub HOBBIX Bickymay. Ilamep 3 9 abia-
L93iay ArdS m3bBe HA Malollb CBaixX macTeIpay.

Y BOJBHBIM CbBelle TakKcama d4dyBallb ab man3sa-
pax, a rora as3skywousl KapzasmHanay f. Migcsnui,
AKi agBenBae PO3HBISA ACAPOJKi MacalIeHbHd, Iajl-
TpBIMOYBae Ha AyXy CBaix BepHikay i raBopslb
npayny ab xKamyHidme, aj Karopara BbllepIey
CTpalll9HHBLIA 3bHABari i myxi. Hamayua y6aunry
ChbBeT Aro A3€HBHIK, HaJIpyKaBaHBI ¥ PO3HBIX MO-
Bax. IlikaBa BbICKazayca raTel Bsaxiki JacToiHik
ab cpBATapax i mamgitTeinsl: »f yBarkaro, MITO MmaJi-
TbIKa EChbIlbL 3JI0M, HeaOXOOHBIM aJHAaK y 3KBIILI
ceBATapa. A raTa Tamy, LITO MAaJiThIKA MOXKa BBI-
BAPHYLb ayTap i macraBilp y HebACbIIEKy HeChbMA-
porubla aymel. f 3aycénnr ObIy TOM AYMKIi, IITO
chBATAp naBiHeH Owiup NoOpa mnaindapmaBaHbl ¥
aAps3Ky MaJiTBIKI ImapThli«.

CAHBHA HEKaTopbIg Ta33Thl paclicBamiua ab
ropaizme KapzabiHasma Migcsnii i craparoiia sro
nacTaBillb CYIIPOLb »OCT-IIAJiThIKi« BaTblkaHa. Y
raTait A3JIiKaTHAM cIpaBe 3a MaJjia HaM Befama, Kab
6panp ¥ abapoHy agHy TOJIBKiI cTapaHy, a APYTYIO
absinaus. PeiMaane xajice kaszagi: virtus stat in
medio!

Pymynisa

3pobJieHbl af3iH KpOK Hamepaj: HAZAyHa mpaf-
CTayHIK BaTbIKAHCKay IIP3Chl IIafay MOa Bemama,
mTo Amnocranbcki Ilacas HaBaXbIycA pacladaib
ImeparaBoOpel 3 ypajaM DPYMBIHCKIM ab ¥3aeMHnIX
agHociHax IfapkBel 1 pA3sap:kaswel. Kartamiukas
ITapkBa mnartpabye pmamamori, 60 am dYacy BaifHBI
3HaxoA3inna ¥ HA3BBbIYAMHA ILSAXKKIM MaJlOKaHBbHI.
Tps! saniHckia ApIAN93ii HA marous cBaix Bickymay.
ITapxBa ycxomHAra abpapy 3biikBizaBaHas i cina-
Moy yaydaHaa ¥ IlpaBacaayuyro IlapxBy, a mams
ixuix Tepapxay 3 macagmay mnpocTa MacagxaHbIA
O6bl1i ¥ TypMmel i Tam mamépJi SK Myd4aHiKi.

Bynneicrer y Hane Ilayaa VI

Y cryaHir.r. ITana nperesay Ha ayaeieHusli lyanssa
Kapmamna, Crapmiara agHaro 3 OyangblicKix KA~
rapay y Teibsue. En mey 3 caboit manes maHaxay.
IIpamayanamousl ga ix Ilama npoimomuiy, mrro IT-ri
Barsrkancki Cabop BbiKazay nprI3HaHbHE AJA Oy~
Ae13My, 00 KOXKHasg 3 ATOHBIX popMay majna yaJa-
BEeLTBY IIIMaT AyXOBBIX Bapracbuay. Ildamep cakpa-
TapbIAT AJA He-XPBIChLiAHAY BAA3e mpany ¥ KipyH-
Ky y3aeMHara nasHaHbHA. »KOXKHBI Iparpsc SKoOi-
KoJieynl pajirii — xazay Ilama — Hac uesins, 60
MpBIYBIHAELIIA Aa CYIIaKOI0 Ha ChbBele«.

XapeI3MaTeIKi

Y rotemm CBareim I'oxse ag 16 ma 18 tpayus, na
3anénnia CuBATKI, y PbiMe Mmae afn0bIIla CyCbBETHBI
Kanrpsc xapeidmareikay. IIITo-3k roTa 3a Jonsi
xapbI3MaThIKi? I'psnkae ciioBa »xapicma« aszHauae
map, Jacky. Tamy mroza3eir abaapaHbIX II9YHBIMI
JackaMmi J3eyid BBIKOHBAaHbHA CBaix abaBazkay y
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XproicroBait IJapkBe MOXKHa Ha3Ballb XapbI3MAaThbI-
kami. IIpbeIiHATa agHaK y T2asérii xapri3mait Ha3bI-
Ballb HAA3BBIYAMHYIO JIACKy HajA3eHyio Boram ma-
acoOHBIM JrOA3AM A3esd mabpa iHmberx. A6 rorakix
xapbi3marax abo Jsackax Hapa3 micay AmocraJt
ITaBan y cBaix macmansHax (I Kap. XII; O¢. IV, 11;
Ppima. XII, 6-8). — CaupHAa Bennmi rosacua ab
xapei3mateikax y 3u. IIITatax AMopeIki. YBaxkiaiBa
ceaan3ing ix Karamiukasa maByka i IJapksa. Ilama
ITaBan VI 3pBApPHYY Ha ixX yBary i masBoJiy ckii-
kans y Prime Kanrpac. lyxoBbmm Kipayuikom Kan-
rpacy HasHadaHbl 6ssbrificki Kapaeiman CysHanc,

AKi 6yaydsl ¥ AMOpheINbI Mey Harogy Ouiksit ma-
3Haub XapbI3Martbikay. IIpazbauBaenmna kans 10
TBICAY yZA3eJbHiKay. PyxX IaThl I'yprye IepaBazkHa
MaJIaZbIX JIOA3€eil 9SHTY3BIACTAY, SAKig campayasl
IIyKaoUb IIPaBAA3€HbHA CHBATOTa EBaHTeNbIsa ¥
KpIIbLE. [l3enmsa Taro, MITO He 3aYCEALI MOKHA
aZpOKHILL lap HAANPBLIPOAHAM JacKi af MMavydyIé-
Bay maraJjériyHai mankaceili, IlapkBa BeabMmi ma-
CTyIlae acbLIAPOXKHA, aAHAK TaM A3e CIIpaBa peJirii
i mym JiroA3KixX, AHa HiKOJII HA MOxKa afkaszailla ax
abaBsa3Ky mamamori jof3aMm i ¥ marpasbe KipaBaHb-
HA 1M1.

3b BE/TAPYCKATA SRbBIIBIA

Ajinen Yaaazimip TapacaBiu —
ApximanapsiTam

Pegirifinae KbHIBIE Yy NAChAS-BA€HHBIS YachI
capon Oesnapycay KaraJikoy 3HauyHa axkbIBijacsd,
aJle Ha sMirpallpli ¥ HeCHIPBIAIOYBIX yMoBax! Amnpa-
4Ya PO3HBIX yCTaHOBay i Yacamicay, maycrasa cBas
YiacHasa repapxid, a Ak ycim mobpa Bezama ¥ Kara-
Jinkaiy ITapkBe rata €cblib MardbIMbIM TOJBKI IIPBI
cyaseitHachlli Amnocrajgbckara Pwimckara Ilacany.
YcnoMHIM TYT rajoyHblA Ha3HAYSHBLHI cApoj Ha-
1mIara AyXaBeHCTBA.

Ha npoceby 6Genapyckix kaTaJginkix cbBATapoy
y 1952 r. Anocrannscki ITacaxg Haznagae . JI. Bic-
kyna B. Ciockanca Armnocranbckim BiswiTaTapam
benapycay karajnikoy abonBbix abpaznay JamiHcKara
i Ycxomuara. 3ayBaxkeiM, miTo Bickyn CioockaHc fa
rorara 4acy acraemia AmocrajbckiM ApminicTpa-
Tapam Marinéyckim i MeHckiMm i mTo éH yK0 ABYX
cbBATApoy Oeslapycay HOBaBBICHBAYAHBIX IIPBLIHAY
y Menckyro nbiainszio. — Y 1960 r. ITana An XXIII
a. Y. Cinosiya 3 3akony Aoy MapriaHay HazHa-
yae Bickymam MaproiamiTaHCKiM, a ¥ HaCTYIIHBIM
rog3e a. gAp. II. TaTapbIHOBiY4 aTpLIMOYyBae Trox-
Hacelupb Ilpasnara fro CeBarackili. XyTka Iachbisd
ratara, 6o yxko ¥ 1962 r. a. Yaangzimip Canaseir
nazxHocinna ma rogHackli Mitpadopnara Ilporoepss
(Ilpanara ycxomusara abpaxgy), a ¥ 1965 a. Jley Ta-
pouika, y TbIM dace Irymen Jlénmmanckara Jomy
Aoy MapelsiHay, aTpbIMOyBae rogHacelb Apxi-
MaHzphITa. I'9Ty camMyro TOgHACBI(b AIOIIHIM 4YacaM
arpeiMay a. Yaaazimip Tapacosiy, 3 3akony Aoy
BonsprikTeiHnay, mpobamry Oesapyckait mapaxsii
CwB. Cnaca ¥ Yrrkara.

VYcé rora cbBemUbIb ab MPBIXiMBHBIX agHOCIiHAX
Arnocransckara Ilacany zma aseiiHacwli Gesapyckix
CBBATAPOY, A3e-0 AHBI He 3Haxoxzimica. Toe camae
Tpsba ckazaub i ab Oesapycax Xxaramikax Ha
faubkaymubiHe. 1 gayHo Tam OnIy-ObI cBOM Oesa-
pycki karaxiuki Bickyrm, ka6 He cradaa raTamy Ha
TepaurkoA3e caBerkas Oiizapykas aHTHIpaJiriiinas
nmaJjiiTeika i1 4Yachblpb II0JIbCKara AYyXaBEHCTBA, LITO
acrayibicsa Ha Besapyci § gasneisiM KapbsIcTaenna
oJbCcKai MoBai y Kachblénax i Mpoins ab maBapone

Ha Oejsrlapyckis 3emusii »MolapcTBOBai« IIOJIBIIYEI.
Ycé rora maBApze ma Taro, LITO IIaycTaHe KaTa-
xkomOHasa IlepkBa, a Kpoy MydaHikay CcTaHerya Ha-
CeHbHEM 3KBbIBOJ HapogHait XpoicroBail IlapKBEI.

Hsa maroub! paJiriiinait cBabons! Ha GanbKayIIYbI-
He Mbl LELILIMCA TaMy AIIYS O0OJBII Ha YYXKBbIHE,
KaJli HaIbIA AYXOYHBIA A3€fA4Ybl aTPbIMOYBBIBAIOIb
3acJyKaHYI0 y3Harapony.

Tomumaceup Apximaszapeita pas IlaBazkaHara
Ajtna Yaapzimipa Tapacssiua Mesa 6blnp Hapa-
I3eHalt 3 HAroAbl 25-LIroA3bA3d ST0 CHBATAPCTRA,
aZHaK A3eJd MallToBara crpaiky ¥ Irasnii He 6v170
3MOTi 3aJiaf3ilb M9YHBIX MaTP3OHBIX Y I'9THIM BbI-
naaky dapMmajbHaCBILAY.

fA. Om. Kapasnan Piminm, IIpsdsxkT Kanrpsramsri
Vexonuix Ilspxsay, vy aiceie pa Bickyma 4. Cimo-
Biva 3 qua 28 micramama 1974 r. micay, mro Yexon-
Haa Kaurpsrainbida axBOTHa 3Tajz3ijlaca yHacToinb
a. Ynapzimipa Tapacssiua rogHaceiio ApXiMaHapbI-
Ta BeHAalO4Ybl Ar0 IIpally i Xajxae AMY OOJIBIILIX
AIIYS BBIHIKAY Ha KapbIchblb Aylluay cbBATON Bo-
sxkait IJapkBhI.

TanoyHas ypaubicTachblub yBAA3E€HbHA y caH Apxi-

maHapbIlTa anadbyzazemua ¥ Ywikara § mapkee CuB.
Cnaca gHa 25 tpayusa 1975 r.

HaiimusIpsiiubia azxKaJaHbHI gaparomy Ay
Y nanzimipy! IImar rox!

Jlekupii OesapycaBennl

IlaBogsie mIpBIHATAra IJIAHY aKaAdMidHara IOy
1974-75 Jyekupli OesnapycaBenbl apObIBaJica ¥ ma-
JIEAIIBIM Y HACTYIHBIM IIapajKy:

Ousa 12 cbHexxHa 1974 r. uybrTay Jekubno cm. I
ITikapna, cakpaTap AHreancka-Bejapyckara Tasa-
poicTBa Ha ToMy: »AHTOH HaBina Jlynkesiu (1884-
1946) i mepaksnang Ha Oesapyckyroo Moy Hosara
3anasety i Ilcaaemoy — 1931 r.«. I'aTel 1iKaBBI
maxkJjan ObIy ampamnaBaHbl Ha MaTap’sje 3 PO3HBIX
KpPbIHIIIaY, IepaBakHaA aHTeJILCKIX AarsTyJb HiKiM
HABBLIKAPBICTAHBIX. JIPYKyeM Aro ¥ raTbIM HyMaphbl
Halara 4dacallicy § aHrejbcKali MOBe.



Husa 13 morara 1975 r. ubITay 4aproBYIO JEKIIBIIO
a. A. Hazcon: »Benapyckis crapazapyki ¥ 3axognix
6ibaiaTokax«. K marsTyab E€cChbllb BeZaMbIX OOJIBII
3a 50 Oesapyckix crapazpykay, AKiA 3HaxoA3Amla
¥ PO3HBIX CXOBilll4ax CheTy, a AKIX HIXTO SALIY9
HaJIexKHa He alicay, a KaJui XTo ix i makpaHay, ABIK
majaBay AK paceiicKid IIi HaBaT IIOJIbCKiA KHiri. Hac
y*O0 HaM caMiMm 3aHAIa Halajil 6araTaif crnagdbl-
gai1, mrro i pobins a. A. Hazcon.

Ilepwsl cBoit paknapg naa cabpoy AHrembcka-
Benapyckara TaBapbicTBa AHA 19 cakaBika 1975 r.
mey cm. ITérpa Maé (Mayo) 3 yHiBopcerToTy ¥ IIad-
dinbg Ha Tomy: »Haserbla 3pMeHbl § Gesapyckai
JiTapaTypHait MoBe«. JakjaAdblK échblb ayTapam
Oeslapyckaii rpaMaThIKi ¥ aHreJbCKayl MOBe, AKasd
¥KO Apykyemua. ¥ CcBaiM AakKJjanse €H IpaaHali-
3aBay kauaa 40 rpymay Oesapyckix HazoyHIKaY,
3bBAPTAIOYBI yBary mepagyciM Ha Haljick y maaco6-
HBIX cJioBax i Ha apdarpadiro. Heszasexxkna an
PO3HBLIX besapycKix rpamMaTbIKay ALIYS EChLb IIMAT
Gesapyckix cyo¥, pa Halick AKix abo iig3e AbICKY-
cif cApox HaByKOYNay cmsuwlaiicray abo ma pos-
HaMy €H 'CTailp KBIBBIM HapPOAHBIM BbITaBapkbl.

VYece pakaanpl anObiBajlica ¥ 3aJjii HIKOJBI CHB.
Kipewasr Typayckara (39 Toapmon Poan) a raaps. 7
BeyapaMm i TpwIBaji paszaM 3 ABICKyCifi Kajga moy-
Tapel ransiuel. Ilackasa yce mpeIcyTHbIA (Kana 25
acob) meui macisak i IIKIAHKY BiHa. Ik go¥yraser-
HiA IpakTblKa CbBEAYBILb, AJA HaByKi marpsbHa
Takcama cAbpoyckasa armacdspa.

X-b1 'apgasik Kypraay Beaapyckix Cryabiay

ITagaém xopaTka 3bMecT X-ra ragasika 2KBC 3a
1974 r., axi magayHa (y MecAlbl CaKaBiKy) TOJIBKi
BBIMIIAY 3 APYKY, a AKi MOXKHa 3aMOBillb ITaj Ha-
crynubiM agpacam: Mr. J. Michaluk, 11 Ridgeview
Road, London, N20 0HH.

Y roTeiM HyMaphl HajpyKaBaJi cBae mpansl: I.
Jlimiur, »MoBa HoBara 3amasery i Ilcampmoy BEI-
zaubix v KyieitHe ¥ 1652 1.«. KHixkKa roTa 3Haxo-
azimua ¥ 6i6aiaTener Ppannimka CkrapbIHBL ¥
Jléanane. — IIpad. IlaBanéy, »PazmsazkaBaHbHe
T9KcTay Oeslapyckix i ykpaiHCKixX y mickMeHHachIii
mepan 1569 r.« — A. B. MakMinsain, »PbivMbr i
MoTpbIKa Oesapyckara Bepira XIX cr. CraTblcThIu-
HblA 3auemki«. — II. Msé, » AnxiseHpHi aj HOpMay
fesapyckara IpaBallicy: 3aMeHa € Ipa3 A y CKJa-
max maceaa Halicky«. — P. JI. Caccake, »Crpoba
draHITHIYHArA allicaHbHA Oeslapyckait MOBbI«. — A.
Hagncon: Bribpanas 06ibaisrpacdia. — 3amemka ab
O6spone I'sp6opr, O6blnbiM Crapmbiai AHreabcka-
Benapyckara TaBapeicTBa. — Pao119H3b1i KHIT i Oesa-
pPycKasa XpoHika.

Axkansmia npricbBauyanas IOpky Biusbiuy

2 cakaBika r.r. cabpasica Gemapyce! 3b JIéHAaHY
i Bakoainay y 3amoo IIIkoasl CeBarora Kipbliwl
Typa¥yckara (Pinumi), xkab HaJexxHa YyIlIaHaBallb
naMAnb HAZayHa naMépluara InicbMeHbHiKa IOpki
Binp6iva. Jakmany ab KeInepli i TBOpuYacklli ITich-
MeHbHiKa npaubiTay Bickyn Y. Cimosiu, y uyace
AKOra cI. ci. 3aJjiora i 3gaHKOBiY4 YbITaJli HEKaATO-

pepla TBOpbI Binwbiwa. Takcama HIPBICYTHBIA IIpa-
cayxaini masmy Aueca Canaysa: »3bBiHANL 3BaHBI
CoBaroit Cadii« (3anbidypr 1946), mprIcEBAYAHYIO
ayrapam IOpky Binuwnbiuy, a 3amicanyro Ha Marsira-
(POHHYIO CTYXKKY DPSOaKLblAil paablénepagaday
»CBaboma« ¥ macTankiMm BbIKaHaHBHI A. AfmaMoBiua
i A. Banpyznuika. Akazsmiro apraHizaBaJsa YIIpaBa
3BBB i kipasay éi1 aro Crapuibiaa cir. . Mixamiox.

Yacamic »3Banina«

Ap coHexusa 1974 r. nayay BeIxoazins y JIéHmane
(K amicBae ATOHBI HAA-THITYJI) IIAPKOYHA-TPaMaA3Ki
yacaliic npaBacaayHbeIxX Oesapycay y Banikait Bpbi-
TaHii majg HazoBaM »3BaHina«. Bermni Ko Tpul
HyMapsbl »Crllinyiae paTraTapHae BhIIaHbHE« — YbI-
TaeM y 3Bapole fa 4deltada Hp. 1, c. 2 — craBins
nepaxn caboit masi€ka af ChIUIIBIX MOThI: »Ha 0a-
JIOHKaX »3BaHillbl« MBI Oyz3eM 3BaHinb, Oyxazins,
HamnaMiHanp a0 HaIIBIM TicTapbIYHBIM MIiHYJIBIM, a
Takcama ab cydacHbIX Iaz3edx, AKiag ajbbIBarola
¥ GesapyckiM 1[apKOYHBIM 1 HAI[BIAHAJILHBIM KbIIb-
mi... Y cBaéil BbIgaBelKail g3eiHachli Mbl Oyazem
cTapalia KpbICTajlizaBallb HAIIBIA AYMKi, 3axX0yBa-
I0YBl YBICBIIIHIO XPBICBI[iTHCKaM HaBYKi i Halblg-
HaJIbHAM if19i...« Hama GoJbII HNIIAXOTHBIX IIPBLIH-
plIay aj TyT BbIKa3aHbIX. HaxKaJyb, y CKIAJaHBIX
KBIIBLIEBBIX abcTaBiHax abapaHine ix Hamérka!

Cn. I'ait ns Ilikapaa — Prigapam
Hansrananpaara Opaapy 3acayri ®PpaHisti

Ppannyskas ambacaza ¥ JIéHpmaHe maBenmamijsa
Jgictom 3 gHA 18 cbHexHaA 1974 r. cm. Tas no Ilikap-
na — pobpa ycim bGesapycam Bemamara cakparapa
Amnrenscka-Besnapyckara TaBapelcTBa i ayrTapa
IIMAaTJiKiX mpai 3 rajine! GejapycaBegbl — IITO
dpaHNy3Ki ypax y3HArapoxsiy sro MmadysCHLIM ThI-
rysam Pemjapa HanwsiananpHara Opposna 3acayri
(Chevalier de 1'Ordre National du Mérite).

o

HJapyusHbHe opZaHy azabbuiocs ¥ dpaHilysxait
ambacazse gus 13 Tpayua 1975 r. ¥ mpeicyTHaChIL
CBaAKOY, Ipulanenay i 3nHaémerx cn. Ilikapael. Ax
6esapycay npeicyTHiuay Bickym Y. Cimosiu.

Xana y3Harapoga cm. IlikapAy IpbI3HaHA 3a ATO
J3efiHachblb 1 3acJyri s dpasHiy3kKara Hapoay,
aJlHaK BapTa 3alaMATallb, IIITO ¥ AT0 p9KaMaHAaIlbIi
ajnaBeNHbIMI pA3eiiHiKami Oblla mazaz3eHa i Aro
HaBYKOBas A3eifHachllb y rajiiHe OesapycaBensbl.

Benapycer, npeianeai cm. Ilikapasl, BiTamois Aro
3 IpPBI3HAHbHEM Y3Harapoasl i INYbIpa XKaAamlb
AMYy TIOChIIeXay Yy JaJjieilnait pasHacTayiHail Aro
J3eiHachlli Ha KapbIChlb abOABBIX CJAYHBLIX Ha-
ponay dpanuyskara i Gemapyckara.

CeearkaBanbHi 25-ra CakaBika

Sk KoxkHara roxmy, rotak i cémera, Gemapycer —
packimaHwla ma ycim cbpBele — YpadwicTa aA3Ha-
yplIi 57-yi0 razayuIdelHy IparaJiomiaHbHa Besa-
pyckayt Hapograit Pacny6uaiki. Tyr ycnomuim
TONbKiI ab ypaubicTaceuax y Hsameuyuybne i ¥
JIéHpaHe.
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Y Mionxsne cabpaiica Genapychbl gHa 9 cakaBika
IepIll y IIapKBe HEIafaJIeéK aj rajioyHail CTaHIIbIi, a
naceiada ¥ 3aai. CeBaryo Jlitypriro agnpasiy Bickyn
Y. Cinosiu y cacayk9oHbHi 3 a. A. HancoHnawm, y yace
AKOM MeY cJoBa fAa MPBICYTHBIX ab HaIlIbIX agHO-
cimax pga Bora, ma BaubkayumiyblHBI i Ja camora
csabe. Ila apcayxosnnHi JliTyprii yce cabpasica Ha
cynoabHb!l aben. Aimeny A. Hancon 3pabiy maxkman
ab crane Oemapyckait 6i6aiaToki i my3owo ¥ JIéuga-
He. Benapyckyro rpamany adosiBay cn. Yi. BoprHik
i én xipaBay immpaBizaBaHait nparpamait 360pxi,
fAKadA IepeljAaTajiaca IIpamMoBaMi i chbIleBami.

Y Jléndane cbBATKaBaHbHI Jgaaziy JléHmaHcki
Apnzen 3BBB gusa 23 cakasika ¥ 3aui mkoas! CeB.
Kipeiasr Typajckara. KapoTkyio mpamoBy ¥ aur.

moBe mey cm. II. HaBapa. 3 uyxKbeIHNAy yliaHaBaJi
Hallla ChbBATa y CBaix mpamoBax cm.cra. Pamimsisgi
(rpy3in), Tpombinki (manak), Babinki i BaceliasHKO
(ykpainupl). AfcsbIgBaHbHEM HalblAHAJbHAra riMHa
3aKOHYBLIACA adinbiAnpHAd YacTKa ypauybICTAChIi.
XyTKa yce NPBICYTHBIA ObLJIi 3alpOIIaHbIA HA aKy-
paTHa IpBIraTaBaHbLI IIavyacTyHaK.

IIamép Bazpins Jlykamsik

An Ynpasw!l Benapyckait I'pamags! § IIITokrons-
Me IIpBIILJIa CyYMHas BecTKa, IITO aHA 17 caBika
1975 r. namép Bazbuip JIykambIk i ObIY IaxaBaHBI
nua 27 cakasika y Cycraycospry. Beunbl cynakoi
AVILIBl HalIara cypoxsiual

CyuacHobia gymMKi i npulkasKl

Be3 npayasl nama ceaGoasl. Crpamimn npayny,
Tpamil y HABOJIIO TPIXy, YapTa abo Bopara.

XT1T0 He Oaponins cBaiiro mpasa, TOM Aro He
BapTHI.

Jlapazk9it BOUBI § apbl, YIM 3aJIaTHIA aKyJIAPHI.

Mineit HOri, YBIM MaHYOXi, IOTO He OaJANL aHi-
Tpoxi.

IlinbHyit rajaBel, TO i IIaNKa 3Haia3ennal

dAx KkbeIBem mycTa, TO y rajaBe rapox 3 Ka-
mycrait.

Yacra 0’roup 1a naasnax, Kad pyki npamasaJi.

ManagoMy BeJbMi cbMeLIHA, K CTapbl mpanye
nachIenrHa.

Crapsl, AK MaJioe n3iu i 100 pazad’e mexana.
Baba ecb1ib HagTa CKOpa, ajle AOYra rasopa.
Bory mauica, a mpanyit — He JiAHicA.

dAx ranmoem, meit Bepy. Kani n’em, apik 3uaii
Mepy.

Ha a3iki Kycr He ma3ipait.

3amiia yyzKas He carpse Tore, Xro Jioodins poa-
el Kpait, (P. Kpymbiaa).

Yanasek mo0inp GBI KPHIXY IACTPallaHBbL.

Kaxi nausiHalonps a0 KiM pgpsHHA raBaphilpb,
3HAYbIb, IUTO €H cTapse.

JlpouHa J3enaM BAA3enua, Kaji cAM’ss pasa-
0’emua.

IIITo ¥ umene gyma, To § chbBene XPBICHI[IsIHIH.
(Anonéria II craron3bazs).

Bor crBaphIy uac, a yajaBeK IachbIEIIHACHIb.
(Ipnsaap3kae).

ChbBeTr TpHIMaeTHIa HA YATHIPOX IIaJCcTaBaxX: Ha-
BYKail Myapara, cupaBsiJliBachbisii MolHa-
ra, ajgBaraii MyikHara i Majgitsaii xoOpara.
(ApabGckaa) (A mozxkxa i apabckait Had-
Tam? ...)

Hait6ospn yacy mMae yajiaBeK, sKi He ajgKJagae
Ha moceJae, (Kirajickae).

Hanpayna abaaniues may ropaja, makyJs npay-
nIa abyemua. (Usckae).

Ha Tpel p3ysl HsAMa paTYHKY: Ha JIOA3KYIO

3JI0CchIb 3 3aii3gpacsudif, HA Oany 36 Jis-

HiyctBam i Ha xBapol0y ¥ crapacekui.

(Ycxonuse).

T'osax manHeit ycansakara ropa. (Janrs).

Hama Hivyoro Goabm BasiynHara i crpamHara sk
MayJYaHbHE raJIoJHbIX.

Ilepmsl Ha TBaphl rajiogHara nmamipae Hoc. . .

—Q$<Q
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3 SRBINBIA ¥V JIATEPAX:

Jlarusit Bap6momy mpaiickni mpaz irossHae
ByXa, YbIM 58-01i BEIACHI[I HA BOJIIO!

Hou pna cuy, a AzeHsb ainda agnavsiHky. (IIpei-
ciaoye GJIATHBIX).

fAro macapzini 3a »JainmpecrymieHie« — 3a
ycbMemKy: nakasaii amy Hemra ¥ »IIpay-
n3e«, a €H yCcbMiXHyyCd.

Iepagam Kianaiica, OGOKam riasaA3i, a 3amam
Hrryna,

IIpeioymnl HA CcyMyif, BBIXOA3d4bl HeE pa-
ayiica!

dAmy panmi Tpel: amesiazey nsAub i BeImMychIiai
3ayvyacHa.

XTe Ha OBIY, TOM mabyjns3e; a XTo OBIY, TOIl He
3abynze.

Conink-chIninb, ajle agnaybiuh HAMA KaJi.

FUNDAMENTAL BYELORUSSIAN

BEJAPYCKAAd MOBA

ToabKi ITO BEIIIAY 3 APYKY aHIJa-0enapycKi majppyuHik Gejapyckae MOBBI.
Kynusiine cabe if Ha majapyHakK BamIbIM OJIi3KiM i 3HAEMBIM.

o

Anpanasasa naapyynik B. Ilamkegid, pagaknsia MoBaBeda i JiTapaTypazHayusl
npad. A. AxamoBsiva.

3 maapyusika Moryuhs KapuICTalla yce — Majbld, INOTO Opainui Oejapycki semanTap i
napocasia. En mMoxka TakcaMa ciyKbInb JaNaMOIKHIKaM i X1 BHIKJIAMIBIKAY.

I'pamMaThIYHBIA NPaBiILI § MOBax aHreJnbcKaii i 6eslapyckaii, 6eslapyckisa ysITaHKi, ryTapKi,
BepIbl, aNABAAAHBHI, IIMaT NPAKTHIKABAaHBHAY.

Ips1 Kanne! KHiri — Gesapycka-aHreJbCcKi bl aHreJIbCcKa-0esiapycKi cIoyHiIK.

Kuira Bagikara dapmary, igocrpaBaHasi, Mmae 344 GausbiH,
IMana — y mAKKoi1 Bokjaanus! 10 mais. Y ueBApIoi BoKJIanuel — 15 gann.
3akassl pociM cjanb Ha agpackl:
Dr. R. Zuk-Hryskievié¢
54 Mary St., Barrie, Ont., Canada, L4N ITI
abo

Mr. P. Pashkievich
32 Birchcroft Rd., Islington, Ont., Canada
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